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PREFACE. 



-•c*- 



The agreeable testimony which has frequently been 
afforded me regarding the success of my little work the 
' Dictionnaire des Genres de la Langue Fran9aise/ haM 
encouraged me to come again before the public, offering 
another aid to those who are striving to acquire the power 
of speaking and writing French with accuracy. 

Teachers of the French language cannot fail to regret the 
slow and difficult process by which their pupils arrive at 
even a hesitating and imperfect use of the various tenses of 
the verbs, and they must also observe how many pauses, 
in their pupils* attempts at conversation, betray doubts 
which are so many stumbling-blocks to be avoided only 
by some clumsy circumlocution ; it is therefore my hope 
to save much irksome labour to the teacher, by sim- 
pKfying the rules which govern the use of French verbs, 
and at the same time to enliven the studies of the learner 
by presenting numerous examples of the proper application 
of those rules. 

If my little * Dictionnaire des Genres ' has, as I rejoice to 
be assured, been found a ready aid to obtain a correct know- 
ledge of the genders, I trust that the * Conseiller Franyais ' 
will be no less efficient in facilitating ;an accurate applica- 
tion of the verbs in all their moods Wd/tenses. 

* . . • ■■ •. • , • 

M. Cadart. 



a \S 



TABLE DES MATlilRES. 



Aooeut . . 

» » 

» I 
> > 

aire .. 

— aitre .. 
AUer . . 

andre .. 

— — attre . . 

Amdliaires .. 

» f 

r f 

» » 

I I 
» » 



» * 



f I 



f » 



Avoir 

— cer ' . 

» » 
> t 

t * 
t > 

Oonditionnel 

Oonditionnel 

Pr^nt 
eler 



Page 

Quand Ve muet ou IV fenne Be change en i ouvert . • 80 

ler mode conjug^^ en diBOOurs 81 

2ikne mode , , 81 

3i^e mode ,, 84 

4ikne mode ,, 85 

5i^e mode . t» 86 

Temps primitlfs des verbes de cette teiminaison .. 143 

Temps primitifs des verbes de cette terminaison «. 144 

Ses temps primitifs et ddriv^s 15 

Temps primitifs des verbes de cette terminaison .. 142 

Temps primiti£3 des verbes de cette terminaison .. 145 

Emploi des verbes avoir et dtre 44 

1^ remarque .. .. ,.. .. 44 

2i^me remarque 44 

3i^e remarque .. 45 

Verbes qui se conjuguent toujours aveo dtre .. .. 45 

4ikne remarque : verbes qui prennent dtre ou avoir 46 
5i^me remarque : verbes qui peuvent dtre employes 
activement et neutralement ; rauziliaire qu'ils 

prennent 48 

6i^me remarque 50 

7i^e remarque 50 

8ieme remarque 51 

Oonjugu^ affirmativement •• .. • : 1 

2i^e remarque sur les verbes de la liere con- 

jugaison 58 

ler mode coDJugu^ en disoours 58 

2i^memode ,, 59 

3i^me mode , , 62 

4i^memode ,, 63 

5ikne mode , , 63 

I Ce qu*Ll marque 24 

jCequ'il marque 24 

4ikne remarque but les verbes de la li^ oon^- 

jugaison ., % '^'^ 

ler mode conjugal en ^Bico\)x« •• .. •* *" 



II 

) f 



viii TABLE DES MATlilBES. 

Page 
eler . . 2i^me mode oonjugu^ en discours 74 

, , 3i^e mode , , . . . . 77 

,, 4ibme mode ,, 78 

, , 5i^me mode , , 78 

endre ... Vocabulaire des verbes reguliers de oette termi- 

naison 142 

endre . . Temps primitifs des verbes irreguliers de cette ter- 

minaison 145 

Envoyer .. Ses temps primitifs et deriv^ 16 

fir . . . . Modele dun verbe de la li^ conjugaison . . . . 6 

Vocabulaire des verbes de la li^ conjugaison . . 8 

ler mode conjugu^ en discours 19 

, , 2ieme mode , , 20 

, f Si^me mode , , 24 

, , 4i^e mode , , 25 

■ ,, 5i^e mode ,, 25 

erdre . . Temps primitifs des verbes de cette terminaison . . 146 
eter .. 3i^me remarque sur les verbes de la liere con- 
jugaison •• ..65 

ler mode conjugu^ en discours 66 

2ieme mode , , 66 

3i^me mode , , 69 

4i^me mode ,, 70 

5ieme mode ,, 70 

ettre . . Temps primitifs des verbes de cette terminaison . . 146 

frir .. Temps primitife des verbes de oette terminaison .. 108 

Futur .. .. Quelle action 11 marque 23 

^^ ^^*^|QuelIe action Ll exprime 23 

ger . . liere remarque sur les verbes de la 11^ conjugaison 51 

, , ler mode conjugue en discours 52 

^, 2i^me mode . ,, .... .... 62 

— — ,, 3i^e mode ,, 55 

, , 4i^mfi mode . , , 56 

- ^, 51^me mode ,, 56 

l^dicati/ 1"^ quelle ^poque il rapporte sa mani^e d'etre . . 21 

^"s^cttf" K® ^""'^ °^^^® ' ^^^ "^""^^^ ^"^^ '^ s^emploie . . 32 

Imp^ratif .. Sous quelle idee il se pr^sente 25 

Impersonnel Verbes des quatre conjugaisons 1 38, 139, 140 

incre .. Temps primitife des verbes de cette terminaison .. 146 

Indicatif Pr^-i/-i ,., . ^^ 

sent.. .jCequilexpnme 20 

— ;— indre . . Temps primitifs des verbes de cette terminaison . . 147 
InQmiif ^. Ce qu'il pr^sente 19 



IT.. 

^~~~" » > 

" > » 

^~~^ » » 

— — ire 
Interrogatif.. 

ivre .. 

lir 

mil .. 

N^tif 
nir 



oir 
> » 



f » 



I » 

' » » 

*""""* » » 

• '» t 

oire .. 

— — oitre 

ompie.. 

— — ondie .^ 

ordie .. 

ore 

^ oudre .. 

Piarticipe . . 
Partidpe Pre- 
sent .* 

Partioipe 
Passe 

. 9 » 

f » 



TABLE DE8 HATlifiES. ix 

Mod^ d'un verbe i^gulier de la 2i^e oonjugaison 100 
Yocabulaiie des yerbes r^^eis de la 2i^e con- 

jugaison 102 

Tableau dee yerbes iir^guliers de la 2i^me oon- 

jugaison 110, 111 

ler mode oonjugu^ en disoours .. « 112 

2i^emode ,, 112 

Siknemode ,, 117 

4i^eiaode ,, 118 

Si^emode ,, 118 

Temps primiti& des yerbes de cette terminaison . . 147 
Yerbes conjugu^ interrogatiyement .. .. : .. 96 
Temps primitifb des yerbes de cette terminaison .. 149 
Temps primitife des yerbes de cette terminaison .. 109 
Temps primitifii des yerbes de oette terminaison .. 107 

Yerbes oonjugu^ n^gatiyement 96 

Temps primitifis et deriy^ d'un yerbe de cette ter- 
minaison 105 

Yooabulaire des yerbes de cette terminaison .. .. 106 
Modele d'nn yerbe r^^er de la 8i^e conjugaison 121 
Yooabulaire des yerbes r^guliers de la 3i^e con- 
jugaison .. 122 

Yocabidaire des yerbes irr^g^ers de la troisi^e 
conjugaison dont les temps dd^rly^ se ferment r^ 

guli^rement des temps primitife 123 

Tableau des yerbes irreguliers de la 8ikne con- 
jugaison 124,125,126,127 

ler mode oonjugu^ en discours 128 

2ikae mode , , 128 

Sikne mode , , . . . . 132 

4i^memode ,, .. .. 134 

Si^memode i, .. .. 134 

Temps primitifs des yerbes de cette terminaison . . 149 
Temps primitifs des yerbes de cette terminaison . . 149 
Temps primitifs des yerbes de cette terminaison . . 150 
Temps prifaiitifis des yerbes de cette terminaison . . 150 
Temps primitifs des yerbes de cette terminaison . . 150 
Temps primitifs des yerbes de cette terminaison .. 150 
Temps primltife des yerbes de cette terminaison . . 151 
Sa definition 34 

ICe qu'il ezprime 34 

>Ses terminaisons .. «. ^^ 

l^e r^gle des participes .. .. »» ^^ 

i^ exception .. •• ** ^ 



Z TABLE DBS HATliRES. 

flagtfei|w .. Sonde exeeptum 36 

2ftiiiertgl6 86 

Sitaiertgle S7 

4fimei^^ 88 

1^ lemaiqiie 88 

2ftme lemaiqtie .. .. 88 

%bne lemarqne 89 

4&me lemarqne 89 

SShme lenuaque 39 

^ihiie remarqne *• 40 

Tftme remaiqae 40 

Sftme lemarqoe 40 

diime lemarqiie 41 

lOi^e lemarqae 41 

lli^e remarqiie 41 

12i^me remarqne 42 

ISi^me remaiqne 42 

14i2me remarqne 42 

15itee remarqne 48 

PaM^ Ante-iGe qa*il d^signe; apr^ quels mots il 8*ein- 

liear.. ..f ploie 22 

PaM^IMfiiii Pour quelle ^poque il s'emploie . . 22 

PaiM^ Ind^fini L'^poqae qa*il marque 20 

VamAf ,. ,. Modele d*un yerbe de cette nature 18 

P]n»-que-par- | 

fait(de Tin- >Le temps qu*ilexprime 21 

dicatif) ..| 

Plus-que-par- | 

&it ^du sub- 1 faction qu*il leprcsente 83 

Pronom^ial.. Mod^e d'un verbe de oette nature 17 

re . . Module d'un verbe r^ulier de la 4i^e conjugaisou 141 

Tocabulaire des verbes r^guliers de la 4i^me con- 

jugaison 142 

Tableau des verbes irreguliers de la 4i^me con- 

jugaison 152, 153 

ler mode conjugu^ en disoours 154 

2i^e mode .. 154 



f * 

t 9 

• » 

• » 

t » 

f 9 

9 9 

9 9 

9 f 

9 9 
f 

t 9 

9 9 

9 f 

» 9 

9 9 

9 f 



* t 



» » 



» » 
t I 

9 * 
9 f 



8i^me mode 
4i^me mode 
5i^me mode 



Hi . . . . Temps employes apres cettc eonjonction 21 



Subjonctif 
(mode) 



I A quoi 11 est joint 25 

^^P^i^ \ Apr^ quels temps il s'emploie . . 25 



159 ! 

160 

161 



Subjonotif 



Subjonctif 

tir 

nre 

vir 

vrir 

yer 



TABLE DES MATI^RES. xi 

Apite quels mots il s'emploie 26 

Api^ quoi il B^en^oie encore ; .. .. 26 

Quand il s'emploie encore » 27 

Apr^B quoi il s'emploie encore 27 

li^ remarqne 27 

2i^e remarque 28 

Sikae remarque .. .. ^ 28 

4i^me remarque .. .. .. .. ^ 29 

5i^e remarqne ..* 29 

6ikae remaiqne ,30 

7ikne remarqne 80 

8ieme remarque .^ 30 

9itee remarque 31 

lOi^e remarque 31 

>Dans quelle phrase il s*emploie 32 

Temps primiti& des verbes de cette terminaison •• 107 

. Temps primiti& des verbes de cette terminaison .. 151 

Temps primitifs des yerbes de cette terminaison . . 108 

Temps primiti£3 des verbes de cette terminaison • . 108 
6ikae remarque sur les verbes de la li^ con- 

jugaison .. 88 

ler mode conjugu^ en discours 88 

2i^emode ,, 89 

di^memode ,, 92 

ii^emode ,, 93 

Si^memode ,» 93 



LE CONSEILLER FEANgAIS; 



OB, 



FRENCH AS IT OU&HT TO BE SPOKEN. 



PREMlfiEE PARTm. 

Vebbe avoir, to have. 





Mode Infinitif— 


-Infinitive Mood. 


Tnfinitif Present. 


Infinitive Present. 




Avoir. 


To have. 




PaBs^. 


Past. 


AToir en. 


To have had. 




Mode Indicatif— 


-Indicative Mood. 


Tndicatjif 


Indicative 


Pa8s6 


Preterite 


Present. 


Present. 


Ind^fini. 


Indefinite. 


J'ai. 


I have. 


J'ai eu, 


I have had. 


tu as, 


thou hast. 


tu as eu, 


thou hast had. 


il a, 


he has. 


il a eu, 


he has had. 


nous avonB, 


we have. 


nous avons eu, 


we have had. 


vous avez, 


you have. 


Yous ayez en, 


you have had. 


ils ont, 


they have. 


ilR ont en, 


(hey have had. 






Plus-que- 


Pluperfect. 


Imparfail 


i. Imperfect. 


parfait. 




J'avais, 


• I had. 


J'avais eu, 


I had had. 


tu avais, 


■ thou hadst. 


tu avais eu. 


thou hadst had. 


il avait, 


he had. 


il avait eu. 


he had hoA. 


nous avions, 


we had. 


nous aviona e\x, 


Mielvaud.'WiA.. 


voTiB aviez. 


you had. 


vous aviez e\i. 


9 _ — •! 


Us avaient, 


they had. 


Us avaient e\^ 


tKe-ylvod. ua^ 



-ft 



z 


YERDE 


AVOIR. 




Paas^ D^fini. 


Preterite 


Pass6' 


Preterite 




Definite. 


Antdrieur. 


Anterior. 


J*eiu, 


Ihad, 


J'euB eu, 


I had had. 


tu eu8, 


thou hadst. 


tu eus eu, 


thou hadst had. 


ileut. 


he had. 


11 eut eu, 


he had had. 


turns eCimes, 


vsehad. 


nous eiimes eu, 


wehad?Md, 


▼0118 eCitcB, 


you had. 


Y0U8 etltes eu, 


you had had. 


iU enrent, 


they had. 


lis eurent eu, 


they had had. 






Futur 


Future 


Futur. 


Future. 


Ant^rieur. 


Anterior. 


Janrai, 


I shall have. 


J'aural eu, 


I shall hone had. 


tu aurafl, 


thou shall have. 


tu auras eu. 


thou shalt have 


ilaura, 


he slwll have. 




had. 


nouH aarons, 


we shall have. 


U aura eu, 


he shall have had. 


vous aurcz, 


you shall have'. 


nous aurons eu. 


we shall have had. 


ib auront, 


they shall have. 


Yous aurez eu, 


you shall have had. 






lis auront eu, 


they shall have 
had. 



Mode Conditionnel — Conditional Mood. 



Conditionnel 

Present. 

J'aurais, 
tu aurais, 
il auralt, 
nous aurions, 
vous aurlez, 
lis auraient. 



Conditional 

Present. 

I should have, 
thou shouldst have, 
he sfiould have, 
we should ha/oe. 
you should have, 
they should have. 



Conditionnel Conditional 

Pass6. Past. 

J'aurais eu, Ishouldhavehad, 

tu aurais eu, thou shouldst have 

had, 
11 auralt eu, heshouldhavehad, 

nous aurions eu, we should have 

had, 
▼ous aurlez eu, you should have 

had. 
Us auraient eu, they should have 

had. 



Mode Imp^atif — Imperative Mood. 



Imp^ratif. 

Ale, 

Ayons, 
Ayez, 



Imperative. 

have (thou), 
let him have, 
let us have, 
have (you), 
let tliem have. 



VERBE iXRE. 



Mode Subjonctif — Subjunctive Mood. 



Subjonctif Subjunctive 
Present. Present. 



que j'aie, 
que tu aieSy 



that I may have, 
that thou mayst 
have. 

qu'il alt, ihat he may have, 

que nous ajons, that we may have. 
que Tous ayez, that you may have, 
qu'ils aien^ that they may 

have. 



ImparMt. Imperfect. 

que j'eusse, tJuU I might have. 

que tu eusses, ticat thou mightst 

have. 
qu*il euty that he might have. 

que nous eussions, that toe might have. 
que Yous eussiez, that you might 

have. 
qu*il8 enssent, that they might 

have. 



Subjonctif 
Pass6. 
que j'aie eu, 

que tu ales eu, 

qu'il ait eu, 



Subjunctive 

Preterite. 

that I may have 

had, 
that thou mayst 

have had, 
that he may have 
had. 
que nous ayons that we may have 

eu, had, 

que YOUS ayez eu, that you may have 

had. 
qu'ils aient eu, that ihey may have 

had, 

Plus-que- Pluperfect, 
parfait. 

que j*eu8se eu, that I might have 

had. 
que tu eusses eu, that thou mightat 

have had, 
qu'U eti eu, that he mighthave 

had. 
que nous eussions that we might have 

eu, had, 

que YOUS eussiez^a^ you might 

eu, • have had, 

qu'ils eussent eu, Guxt they might 

have had. 



Participes. 



Participe Present. 
Ayant. 

Pass^. 

Ayant eu. 

Participe Pass^. 
Eu, m., Eue, /. 



Participle Present. 

Having, 

Compound. 
Having had. 

Participle Past. 
Had, 



Vbebb ETBE, to he. 
Mode Infinitif — Infinitive Mood. 



Infinitif Present. 
Etre. 

Pass^. 

Aroir €t6. 



Infinitive Present. 
To he. 

Tolvooeteciv. 



VERBE iTR£. 



Mode Indicatif- 
Indioatif Indicative 



-Indicative Mood. 



Present 

JesnlB, 

tueB, 

il, otf elle est, 

noussommesy 

TOOB^tefl, 



Present. 

lam, 
thou art. 
hear she is, 
we are, 
you are. 



ib, ou elles Bont, (hey are, 
Imparfait. Imperfect. 



I was. 
ihou toast 
he teas, 
fjoeujere, 
you were, 
they were, 

Pass^ D^fini. Preterite 

Definite. 



J*dtai8, 
tu^tais, 
il^tait, 
nous ^tions, 
T0118 ^tiez, 
ils ^taient, 



Je AiSf 

tafus, 

ilfat, 

nous f iUnes, 

▼ooiffttefl, 

Usfturent, 

Putur. 

Jeserai« 
taseras, 
ilsera, 
nous serons, 
Yous sereZf 
Usseront, 



I was. 
thou wad. 
he was. 
we were, 
you were, 
they were. 

Future. 

I shaU he. 
thou shaU he, 
he shall he, 
we shall he. 
you shaU he. 
they shaU he. 



Pass^ 

Indefini. 

J'ai 6t^, 
tu ap et^ 
il a et4f 
nous avons 4te, 
Yous avez 4U, 
ils ont 6t6, 

Plus-que- 

parfait. 

J'avuis ete, 
tu avais et^, 
il avait 4te, 
nous avions 4i6, 
vous ayiez ete, 
ils avaient 4ii, 

Passe 

Ant^rieur. 

J'eus ^t6, 
tu eus ^te, 
il eut ete, 
nous eiimes ^t^, 
vous e(ites €te, 
ils eurent et^, 

Futur 

Ant^rieur. 

J'aurai 6i4, 
tu auias ete, 

il aura 4t4, 
nous anions ^te, 
vous aurez ^t^, 

ils auront et^. 



Preterite 
Indefinite. 

I have heen, 
thouhatt been, 
he has heen. 
we have heen. 
you have heen, 
they have heen. 

Pluperfect. 

I had heen. 
thou hadst heen. 
he liad heen, 
we had heen. 
you hadheen, 
they had been. 

Preterite 

Anterior. 

Ihad heen, 
thou hadst heen, 
he had heen. 
we had heen, 
you had heen. 
they had heen. 

Future 

Anterior. 

I shaXL have heen, 
tJum shaU have 

heen. 
he shaU have heen. 
we sJidU liave heen. 
you shaU have 

heen, [heen, 
Viey shaU have 



Mode Conditionnel — Conditional Mood. 



Conditionnel 

Present. 

Je serais, 
ta serais, 
Jl serait, 
nofig serious, 
fons seriez, 
jb leraient, 



Conditional 

Present. 

I should he. 
thou shotddst he, 
he should he. 
we should he. 
you should he. 
they should he. 



\ 



Conditionnel 

Pass^. 

J'aurais ^te, 
tu aurais €t^, 

il aurait et^, 
nous aurions 4\4, 

vous auriez et^, 
ils auraient ^t^. 



Conditional 
Past. 

Ishouldhave heen, 
thou shouldst have 

heen. [heen. 
he should have 
we should ftave 

heen. [heen, 
you should have 
they should Tiave 

"beea. 



VERBE iTRE. 



Mode Imp^ratif — Imperative Mood. 



Imp^ratif. 
Sols, 

Soyons, 
Soyez, 



Imperative. 

Be {thou). 
let him he. 
letHu he. 
he (you). 
let Siem he. 



Mode Subjonctif— Subjunctive Mood. 



Subjonctif Subjunctive 

Present. Present. 

que je sols, thai I may he. 

que tu sois, that thou mayd he. 

qu'il soit, that he may he. 
que nous soyons, thiU we may he. 

que Yous soyez, ihai you may he. 

qu'ils soient, ihat they may he. 



Subjonctif Subjunctive 
Pass6. Preterite. 

que j'aie 614, that I may have 

heen. 
que tu ales 4i4, that thou mayst 

have heen. 
qu'il ait 4\4, thai he may have 

heen. 
que nous ayons Giat we may have 

^t^, ' heen. 

que vous ayez €td, €iat you may have 

heen. 
qu'lIs aient 4i4t that they may have 

heen, 

Plua-que- Pluperfect. 
Imparfait. Imperfect. | parfait. 



que je fusse, 
que tu fusses, 



that I might he. 

Ifiat thou mightst 
he. 

qu*il fi^t, that he might he. 

que nous fiissions, that we might he. 
que YOUS fiissiez, that ycfu might he. 
qu'ils fussent, that they might he. 



que j'eusse et^, that I might have 

heen, 
que tu eusses 4i4,that thou mightst 

have heen, 
qu'il ei^t 4i4, that he might have 

heen. 
que nous eussions that we might Itave 

6te, heen. 

que YOUS eussiez that you might 

6t^, have heen. 

qu'ils eussent ^t^, that they might 

have heen. 



Participes. 



Participe Present. 
Etant. 

Pass^. 

Ayant ^te. 

Participe Pass^. 
^t6. 



Participle Present. 
Being. 

Compound. 
Having heen. 

Participle Past. 
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VOCABULAIRE 

Dies yURBBS DB LA PREMIERE CONJUQAISON. 



SB, 



MftbaiMor h, 
atiordor, 
M'aliri U)r, 
abriU^r contro, 
a/yablnr clu, 

fuvomwKKlflr, 
N'aooominodor, 

fuvy)mpagner, 

I'ficnardor aveo, 

aonofftor, 

aonoutumor bv 

aonroolier, 

aoouier, 

additionnor, 

admirer, 

adopter, 

adorer, 

adroMor, 

affooter do, 

afflohor, 

affirmor, 

aflUbler de, 

agr6or, 

aidor, 

aider &, 

aig^iser, 

aimer k, 

aimer, 

ajouter, 

aiarmer, 

alimenter, 

allumer, 

amarrer, 

araasser, 

s'amuser, 

analyser, 

animer, 



to stoop to, 

to aoooU. 

to take shelter, 

to sheUerfrcm, 

to overwhelm with, 

to aooept, 

to acoommodate, 

to aooommodate 

one's sdf, 
to aoeompany, 
to grant, 
to agree wUh, 
to a,ooost. 
to accustom to, 
to hang up. 
to aoeuse, 
to add, 
to admire, 
to adopt, 
to worship, 
to dddress, 
to affect to, 
to post up, 
to affirm, 
to muffle up in, 
to accept of, 
to relieve, 
to help, 
to sharpen, 
to like to. 
to love, 
to add, 
to alarm, 
to feed, 
to light, 
to moor, 
to pick up. 
to amuse one's sdf 
to analyse, 
to animate* 



sanimer, 



apaiser, 

s apaifler, 

appareiller, 

appliquer li, 

B'appUquer, 

apporter, 

apprdter, 

s'appr6ter, 

apprivoiser, 

approoher, 

s'approcher, 

approuver, 

araaer, 

arg^mnenter, 

armer, 

arraoher. 



to become 

mated, 
to appease, 
to subside, 
to sort 
to apply to, 
to he applied, 
to bring, 
to prepare, 
to get ready, 
to tame, 
to bring near, 
to approach, 
to approve, 
to lewi, 
to argue, 
to arm. 
to pluck, to dro 



B'arraoherlesdie-to|>uS off oi 

hair, 

to stop. 

to water. 

to aspire to, 

to season. 

to assemble. 

to assist. 

to associate. 

to associate &n 
self. 

to assure. 

to fasten. 

to catch, 

to attack. 

to attract. 

to grieve. 

to become sad i 

to increase. 

to authorize, 

to stoaUow. 

to blind. 

to avow. 



veux, 
arrSter, 
arroser, 
aspirer k, 
assaisonner, 
assembler, 
assister, 
associer, 
B'associer, 

assurer, 

attacher, 

attraper, 

attaquer, 

attirer, 

attrlster, 

s'attrister de, 

augmenter, 

autoriser, 

avaler, 

aveugler, 

avouer. 



TERBE3 DB LA FBEMI^BE (X)NJUaAISON. 





B 


se chausser. 


babiller, 


to pratUe, 


chercher, 


badiner, 


to jest 


choquer. 


sebaiguer, 


to hathe. 


chiffonner. 


bailler. 


to gape. 

to oarricade. 


chiffrer. 


barrer, 


chuchoter, 


barter, 


to ground. 


circuler, 


se baser sur, 


to take a thing as 


cirer. 




a basis. 


dasser. 


bafifriner un lit, 


to warm a bed. 


clouer. 


becher. 


to dig. 


se coiffer, 


beurrer, 


to butter. 


coUer, 


bl&merde. 


to blame for. 


commander de. 


boucher, 


to stop up. 


comparer, 


se boncher les 


to stop up (me*s 


compuuei. 


oreilles, 


ears. 


comprimer, 


bouchonner, 


to rumple. 


compter. 


boucler, 


to buckle. 


condamner. 


se boucler les 


to curl one's hair. 


confier, 


cheyeux, 




conjuguer. 


boader. 


to pout, 
tooutton. 


conjurer de. 


boutoTiner, 


consacrer, 


brasser. 


to brew. 


se consacrer^ 


braver. 


to brave. 




brider, 


to bridle. 


oonseiller de, 


briser, 


to break. 


conserver, 


broder, 


to embroider. 


conaister k. 


brofiser. 


to brush. 


consoler. 


briiler. 


to bum. 


constater, 


butter oontre, 


to stumble upon. 


consulter, 
contenter, ^ 




C 


se contenter de. 


cacher, 


to hide. 


continuer k, de, 


se cacher, 


to hide one's self. 


contrarier. 


cadenasser. 


to padlock. 


contraster. 


calmer, 


to calm. 


copier. 


se calmer. 


to calm one's self. 


coucher, 


camper, 


to encamp. 


se coucher, 


se camper, 


to place ones self. 


couper, 


caresser, 


to caress. 


se couper, 


casser. 


to break. 


courber, 


cercler. 


to hoop. 


se courber. 


certifier. 


to certify. 


couronner. 


cesser de, 


to cease to. 


coftter, 


chanter. 


to sing. 


creer. 


charmer. 


to charm. 


crdper. 


chasser. 


to hunt. 


creuser. 


ch&tier. 


to chastise. 


se creuser. 


chauffer. 


to warm. 




se chaufEer, • 


to warm one's self. 


critiqufii. 


chausser. 


to put on shoes. 


1 cxoiaei. 



to put on one's 

shoes, 
to look for, 
to shock, 
to rumple, 
to cipher, 
to whisper, 
to circulaie. 
to wax, 
to class, 
to nail. 

to dress one's hair, 
to glue, 

to command to, 
to compao'e, 
to compose, 
to compress, 
to count, 
to condemn, 
to entrust, 
to conjugate, 
to conjure to, 
to consecraie. 
to devote one's self 

to, 
to advise to, 
to keep, 
to consist in, 
to console, 
to prove, 
to consult, 
to please, 
to be pleased with, 
to continue to. 
to contradict, 
to contrast, 
to copy, 
to put to bed. 
to Lie doum. 
to cut. 

to cut one's self, 
to bend, 
to bow down, 
to crown, 
to cost, 
to Creole* 
to crape, 
to dig. 
to dig one's self a 

thing. 
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HO croiser, 

cuinncr, 

cmltiver, 



danaor, 

dator, 

ddballor, 

dcborqucr, 

dcbanudtfor, 

d^'bitor, 

debouolier, 

<lebronillcr, 

ddohatnor, 

dccharger, 

d(foIiau88cr, 

80 dcbliaussor, 

(lecliirur, 

decider, 

ddboiffor, 

d(jcouper, 

decrochor, 

dedoignor de, 

dedior, 

d^fier do, 

d^filor, 

so d^gunter, 

<MjeuQor, 
d^issor, 
domandor k, 
so domandor, 
demOlor, 
d^m^nagor, 

d^moublor, 

demeuror, 

d^noncr, 

d^passer, 

d^pavcr, 

d^pdclior, 

so d^pdolier do, 

d^pitcr, • 

deplantor, 

d^plorer, 

d^pouiller, 

d^porter, 

d^pr^der, 

d^roiflonner, 



to nrosBeach other, 
to cook, 
to cttUivcUe. 

D 

to datioe. 

to dai^. 

to unpack. 

to land. 

to dUencumher, 

to retail. 

to uncork. 

to unravel. 

to let loose. 

to unload, 

to take off one's 

shoes, 
to take off the shoes 

and stockings, 
to tear, 
to decide, 
to take off the liead 

dress, 
to out into pieces, 
to xmliook. 
to disdain to. 
to dedicate, 
to defy to. 
to unking, 
to take off one^s 

gloves, 
.to breakfast, 
to forsake, 
to ask. 
to vjonder. 
to disentangle, 
to remove out of 

a house, 
to unfumish. 
to reside, 
to untie, 
to go beyond, 
to unpave. 
to dispatch, 
to make haste to. 
to provoke, 
to displant. 
to deplore, 
to strip, 
to transport, 
to undervalue, 
to talk nonsense. 



d^rober, 

d^rouler, 

d^rouillar, 

d^aaocorder, 

d^aacooutomer, 

d^pprouTer, 

desarmer, 

deserter, 

desheriter, 

doBhonoier, 

d^irer, 

doBsiner, 

destiner k, 

so destiner k, 

80 determiner h, 

divider, 

deviner, 

d^vissor, 

devoiler, 

differer do, 

diminuer, 

discontinuer de, 

diflcutor, 

dispenser do, 

disposer k, 

disputer, 

so disputer, 

dissimuler, 

dissnader de, 

distinguer, 

se distinguer, 

distribuor, 

divisor, 

donner k, 

dorer, 

doter, 

doater, 

se douter do, 

dresser, 

se dresser, 

durer, 



dealer, 

^chapper, 

^laboussw, 

^dairer, 

dcouter, 

^cnmer, 

^eraser, 

s'^rier, 

effeuiller. 



to rob. 

to unrol, 

to rvb off the rvsL 

to put out of time. 

to diaaoeugtom. 

to disapprove, 

to disarm. 

to abandon, 

to disinherit, 

to dishonour, 

to desire, 

to draw, 

to destine to. 

to be destined to. 

to resolve upon, 

towind, 

to guess, 

to unscrew, 

tounveiL 

to defer to. 

to diminish. 

to discontinue to. 

to discuss. 

to dispense witit. 

to dispose to. 

to dispute. 

to miarrd. 

to cUssemhle. 

to dissuade from. 

to distinguish. 

tobedistinguished. 

to distribvie. 

to divide. 

to give to. 

to gild, 

to endow. 

to doubt, 

to suspect. 

to dress. 

to stand up. 

to last, 

E 

to sheU. 

to escape. 

to splash. 

to light. 

to listen to. 

to skim. 

to crush. 

to exclaim. 

to strip off leaves. 
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effiler, 

^garer, 

^gratigner, 

emballer, 

embarrasser, 

embrasser, 

^merveiller, 

^miettei^, 

s'emparer, 

empdcher de, 

empeser, 

empiier, 

empocher, 

emporter, 

s*emporter, 

8*empre88er^de 

emprunter, 

encadrw, 

s'endetter, 

enfermer, 

enfiler, 

^'enrhumer, 

eniegistrer, 

enseigner h, 

entasser, 

envelopper, 

^pouvanter, 

errer, 

^tamer, 

8*^toimer de, 

^dier, 

8*€vader, 

^veiller, 

8*6veiller, 

^venter, 

6viter de, 

excuser de, 

ezister, 

ezp^er, 

expirer, 

expliquex; 

exposer k, 

exprimer, 



fabriquer, 
£loher oontre, 

8e fSlcher, 
fittiguer, 



to unweave, 

to mislead. 

to seraph, 

to pack up, 

to puzzle, 

to kiss. 

to astonish, 

to crumble. 

to seize upon. 

to prevent from. 

to starch. 

to grow worse, 

to pocket up. 

to carry away. 

to put one's sdf 
into a passion, 
, to he eager to. 

to harrow, 

to frame, 

to run in debt. 

to shut up, 

to thread. 

to catch cold, 

to record. 

to teach to. 

to heap up, 

to wrap up, 

to frighten, 

to wander, 

to tin. 

to he astonished at, 

to study, 

to make one's es- 
cape. 

to awake, 

to wake up. 

to fan. 

to avoid to. 

to excuse for, 

to exist, 

to dispatch, 

to expire. 

to explain, 
to expose to, 

to express. 



to manufacture, 
to make angry 

with, 
to get angry, 
to weary i 



8e fatiguer 1^ 

fiEtucber, 
fimfiler, 
favoriser, 
f^citer de, 

fenner, 

ferrer, 

f(§ter, 

se figurer, 

figurer, 

8e fier l^ 

filer, 

fixer, 

86 flatter de, 

fortifier, 

fouler, 

fourgonner, 

friser, 

se friser, 

fix)tter, 

fumer. 



gagnerk, 

galoper, 

garder, 

se garder de, 

g&ter, 

gdner, 

ue pas se gdner, 

glaner, 

glisser, 

goater, 

graver, 

grelotter, 

gronder de, 

guetter. 



habiller, 
s'babiller, 
babiter, 
babituer k, 
s'babituer k, 

se b&ter de, 
b^ter, 



to tire one's sdf 

witfi, 
to mow, 
to haste, 
to favour, 
to c&ngratulate 

upon, 
to shut, 
to shoe, 
to entertain, 
to fancy, 
to represent, 
to trust in, 
to spin, 
to fix, 
to fiaiter one's self 

to, 
to strengthen, 
to press, 
to poke, 
to curl. 

to cud one's hair, 
to rub, 
to smoke. 

G 

to gain hy. 

to gaUop, 

to keep, 

to take care not to. 

to spoil. 

to incommode, 

to make one*s self 

at home, 
to glean, 
to slide, 
to taste, 
to engrave, 
to shiver, 
to scold for, 
to watch. 

H 

to dress. 

to dress one's sdf. 

to inhabit. 

to aocustom to. 

to accustom one'g 

sdf to, 
to hasten to. 
to inherit. 
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heurter, 


to run against. 


86 heurter, 


to strike. 


hiimtlier, 


to humble. 


s'hurailier, 


to humble one's 




self. 

I 


imaginer. 


to imagine. 


simaginer, 


to imagine one's 




self 


impatienter, 


to provoke. 


s'impatienter, 


to grow impaUenL 


imposer, 


to impose. 


imprimOT, 


to print. 


improviser, 


to extempori^. 


incalper, 


to accuse. 


indemniser. 


to indemnify. 


indiquer, 


to indicate. 


informer, 


to inform. 


s'informer de, 


to inquire about. 


insister, 


to insist. 


inspecter. 


to inspect. 


inspirer, 


to inspire. 


infltituer, 


to institute. 


insulter, 


to insult. 


interesser, 


to interest. 


s'interesfler k, 


to he concerned in. 


inviter h. 


to invite to. 


jardiner, 


J 

to garden. 


jargonner, 


to talk jargon. 


^*aser, 


to chatter. 


jouer, 


to play. 


se jouer de, 


to make game of. 


jouter. 


to joust. 


justifier, 


to justify. 

L 

to plough, 
to loosen. 


labourer, 
l&cher, 


laisser, 


to leave. 


lapider, 


to stone. 


laver, 


to wash. 


lier, 


to tie. 


limcr. 


to foe. 


lisser, 


to smooth. 


livrer. 


to deliver. 


loucher, 


to squint. 


louer, 


to hire, to praise. 


lutter. 


to struggle. 



maltraiter, 

mander, 

manier, 

manquer de, 

marcliander, 

marcher, 

marier, 

86 marier, 

mariner, 

m^d^iner, 

86 mefier de, 

mdler, 

86 mdler de, 

mendier, 

mepriser, 

m^iter de, 

meubler, 

modifier, 

monter, 

86 monter de, 

montrer k, 
moraliser, 

mouler, 

multiplier, 

murmurer, 



n^gliger. 

nombrer, 

nommer, 

noter, 

nouer. 



observer, 

s'obstiner k, 

occuper, 

offenser, 

officier, 

ombrer, 

onduler, 

opprimer, 

oraonner do, 

organiser, 

omer de, 

oaer, 



to iU-treat. 

to send, 

to handle, 

to fail to, 

to hagde, 

to vja&, 

to marry, 

to he married, 

to pickle. 

to physic. 

to mistrust, 

to mix, 

to meddle with, 

to heg, 

to despise, 

to deserve to. 

to furnish, 

to modify, 

to ascend, 

to stock one's sdf 

with, 
to show to, 
to preatk morality 

to, 
to mould, 
to multiply, 
to murmur. 

K 

to neglect, 
to number, 
to name, 
to mark, 
to knot. 



to observe, 
to persist in, 
to occupy, 
to ojfena, 
to officiate, 
to shade, 
to wave, 
to oppress, 
to ordain to, 
to organize, 
to ornament with, 
to dare. 
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6ter, 

onblier a, 
ooblier de, 
nonrler, 



■panser, 
-*^»rdoimer de, 
■ parer, 

porier, 
- parler, 

passer k, 
^ 86 passer de, 
mT patiDer, 

pdcher, 
.-• penser^, 

perfectioniier, 

perdster k, 

persuader de, 

piler, 

piquer, 

ae piquer de, 

plaider, 

plaisanter, 

planter, 

pleurer, 

plumer, 

plier, 

plisser, 
• poivrer, 

ponctuer, 

porter, 

poser, 
• pratiquer, 
■ preparer k, 

presenter, 

preserver, 

pr^der, 

pressor de, 

pr^umer, 

prater, 

prier de, 

priser, 

priser, 

priver, 

proclamer, 

procurer, 

profiter, 

proposer de, 

ae proposer de, 

protester, 

prouver. 



to take off, 
to forget how, 
to forget to, 
to hem. 



to dress a toound, 

to forgive for, 

to adorn. 

to het. 

to speak. 

to spend in. 

to do without. 

to skate,, 

to fish. 

to think of. 

to perfect. 

to persist in. 

to persuade to. 

to pound. 

to stitch. 

to pretend to. 

to litigate. 

to joke. 

to plant, 

to cry. 

to pluck. 

to fold. 

to plait. 

to pepper. 

to punctuate. 

to carry. 

to place. 

to practise. 

to prepare to, 

to introduce. 

to preserve. 

to preside over. 

to press to. 

to conjecture. 

to lend. 

to request to. 

to take snuff, 

to appraise. 

to deprive. 

to proclaim. 

to procure. 

to profU. 

to propose to. 

to intend to. 

to protest, 

to prove. 



provoquer, 
publier. 



quereller, 

questionner, 

quitter. 



to provoke, 
to publish, 

a 

to quarrel, 
to question, 
to leave. 



raboter, 
raccommoder, 
rfixjler, 
racouter, 
raisonner, 
rajuster, 
ramasser, 
ramer, 
rapporter, 
rassurer, 
ratisser, 
reclamer, 
recolter, 

recommander de, 
r^compenser, 
se r^crier, 
r^ruter, 
rectifier, 
reculer, 
se reculer, 
redoubler, 
redouter, 
se r^fiigier, 
regretter de, 
refuser de, 
r^galer, 
regarder, 
rel&cher, 
relier, 
rembourser, 
remedier, 
remercier de, 
remuer, 
rencontarer, 
renfermer, 
renier, 
renverser, 
reparer, 
r^pliquer, 
se reposer, 
reprochex d)^ 
I xefiBeraYAfii, 



B 

to plane, 
to mend, 
to scrape, 
to relate, 
to reason, 
to readjust, 
to pick tfp. 
to row. 
to bring back, 
to consolidate, 
to scrape, 
to claim, 
to reap. 

to recommend to. 
to reward, 
to cry out. 
to recruit, 
to rectify, 
to move, 

to go farther off, 
to redouble, 
to dread, 
to take shelter, 
to regret to. 
to refuse to, 
to treai, 
to look at, 
to relax, 
to bind, 
to repay, 
to remedy, 
to thank for. 
to move, 
to meet, 
to shut up. 
to deny, 
to overOwow. 
to repair, 
to reply, 
to rest. 

lo Te-proo/Slv ^«r , 
to \>e qXa\^^. 
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rester, 
retourner, 
86 retourner, 
s'en retourner, 
risquer de, 
rouler, 
ruiner. 



sacrifier, 

saler, 

saluer, 

sarcler, 

sauter, 

sauver, 

86 sauver, 

savonner, 

8cell6r, 

8cier, 

secouer, 

8ejoumer, 

seller, 

s^parer, 

86 s^parer, 

serrer, 

siffler, 

solliciter, 

sommeiller, 

sommer de, 

souder, 

souffler, 

souhaiter, 

souligner, 

8oup9onner de, 

souper, 

soupirer, 

sp^culer, 

subsister, 

succomber, 

sucrer, 

supplanter, 

supplier de, 

supporter, 

supprimer, 

sumommer, 

surpasser, 



t&cher de, 
tailler. 



to remain, 
to return, 
to turn, 
to go hack, 
to risk to., 
to roll, 
to ruin. 

8 

to 9a>crifice. 
to saU. 
to Bolute, 
to weed, 
to jump, 
to save, 
to escape, 
to wash, 
to seal, 
to saw. 
to shake off. 
to stay, 
to saddle, 
to separate, 
to part, 
to squeeze, 
to whistle, 
to induce, 
to slumber, 
to summon to. 
to solder, 
to Uow. 
to wish for, 
to underline, 
to suspect to. 
to sup. 
to sigh, 
to speculate, 
to subsist, 
to succumb, 
to sweeten, 
to supplant, 
to entreat to, 
to bear, 
to suppress, 
to surname, 
to surpass. 



to endeavour to, 
to cut out. 



tapoter, 

t^moigner, 

tenter de, 

terminer, 

timbrer, 

tirer, 

tisonner, 

toucher, 

tourmenter, 

86 tourmenter, 

toumer, 

tousser, 

trainer, 

traiter, 

tramer, 

trancher, 

travailler, 

traverser, 

trembler, 

tremper, 

tresser, 

tricher, 

tricoter, 

triompher, 

tromper, 

se tromper, 

troquer, 

trotter, 

troubler, 

trouver, 



user, 
utiliser, 



86 vanter de, 

valser, 

veiller, 

verifier, 

verrouiller, 

verser, 

vider, 

viser ^ 

visiter, 

visser, 

voiler, 

voler, 

voter. 



to dap, 
to testify, 
to attempt to. 
to end. 
to stamp, 
to puU, 
to stir, 
to touch, 
to torment, 
to he uneasy, 
to turn, 
to cough, 
to drag, 
to treat, 
to plot, 
to cut. 
to work, 
to cross, 
to tremble, 
to dip, 
to plait, 
to cheat, 
to knit, 
to triumph, 
to deceive, 
to be mistaken, 
to excfuinge, 
to trot, 
to disturb, 
to find, 

V 

to wear out, 
to employ. 



to praise one*8 self 

of 
to waltz, 
to wake, 
to verify, 
to boU. 
to pour out, 
to empty, 
to aim at, 
to visit, 
to screw, 
to veU, 
to rob. 
to vote. 
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VERBE ENVOYER. 
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VERBES EN DISCOURS. 



2ifeme MODE. 

Indicatif Pri^sent. 

Ce temps exprime que raffirmation a lieu h Tinstant de 
la parole. 



Je vous aecorde tout ce que tous 
me demandez, parce que yos godts 
sont modestes. 

Puia-je te demander pour quelle 
raiflon tu ■D*accorde8 pas ta mle en 
mariage K cet aimable capitaine ? 

Gomeille aecorde heureusement 
la yraisemblance et le merveilleux. 
(Racine.) 

Kous avons les mSmes goOts et 
les mSmes inclinations, ainsi nous 
nous cuicordons toajours bien. 

Quand elles vous parient vous 
leur aeoordez k peine un sourire. 

Ce sont toujours mes fr^ros qui 
aeoordent mon piano et mon orgue. 



Tyrant you everything you cukt 
because your UuiU$ are eimple,' 

May I ask why you do not eon- 
sent to the marriage of ycnf 
daughter toiih that agreedkle Va^ 
tain A,i 

ComeiUe in a happy wumner 
unites the probable wiih the mar* 
veUous. 

We have the tame tadee^ and Aa 
same inclinations, therefore we tuU 
eoASh other, ^ 

When they speak to you, y(m 
scarcely accord mem a smile. 

My brothers always tune mf 
piano and organ. 



TAsat Ind^fini. 

Ce temps marque une ^poque pass^e, Eroit enti^rement 
^coulee, soit qu'il en reste encore quelque portion ^ 
s'^couler. 



Qu'avez vous £ut des horten- 
sias et des oeiUets que je tous ai 
donnas aujourd'hrnf 

Tu as commence beaucoup de 
choses, mais tu n'en as achev€ 
aucuna 

Elle ^tait mouiante, cette nou- 
velle Va achevee. 

Nous avons a4ihev€ de piquer 
le col et les manchettes que nous 
ayions commences I'ann^e demi^re. 

(Comment ! tous avez d^^ achev€ 
de calquer votre dessin? il me 
semble que vous ne venez que de 
le oonmiencer. 

Ce passant avait ^te blesse par 
dea y<newcB ; il en est venu d'autres 
qui VarU acheve. 



What have you done wOh ths 
hydrangeas ana pinks I gave you 
to-day i 

You have begun many things, but 
you have not finished any. 

She was dying, and this inteUi' 
gence has killed her. 

We have finished stitching the 
collar and cuffs which we began 
last year. 

What! you have already finished 
tracing your drawing i It seems to 
me you have only Just begun it. 

This passer by had been wounded 
by robbers, and some others cams 
\ up idIio detpatAKedluinv, 



VEBBES EN DISCOURS. 
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Imparfait. 

Ce temps rapporte sa maniere d'etre, ou raotion a une 
^poque passee, mais en rindiquant comme presente relative- 
ment a une antre maniere d'etre, ou action ^galement 
pass^. Ce temps correspond ou k son propre temps, ou au 
pas86 d^fini, ou au pass^ indefini ; et aussi au conditionnel 
quand I'imparfait est precede de la conjonction si, 

I was lighting the candles when 
I heard you knock at the door. 

If you Uamed her the would 
hear you ill wiU aU her life. 

My mother went to see your sister 
one day hidy ; she found her at 
her framework^ hut much more occu- 
piea tmtfi her little dog which was 
playing beside her than with Iter 
work. 

If we %Dere to water our flowers 
too often they would die. 

When you were rich you assisted 
the poor, hut you spoke to no one 
of your good works, 

I felt a lively pleasure in listening 
to those melodious voices which re- 
called the illusions of my youth. 



J'aUumais les bougies quand 
je vous ai entendu mtpper k !& 
porte. 

Si tula hldmais, elle fen vaudiait 
pour la yie. 

Ma m^e a 6i4 voir ta soeur 
ces jours demiers, elle Ta trouv^ 
k son m^tiei; mais beaucoup plus 
occup^e de son petit chien qui se 
Jouait k cdt^ d*ell6, que die son 
ouYiage. 

Si nous ftrrosions trop souvient 
noB fleurs elles mounaient 

Quand vous ^tiez riche, vous 
assistiez lea pauvres, mais toub ne 
parliez k personne de vos bonnes 
ceuvres. 

J'eus un vif plaisir It entendre 
ces Yoix m^odieuses qui me rap- 
peUUent les illusions de ma jeu- 
nease. 



Bemabque. 

Apr^s la conjonction si, on met Timparfait, ou le present 
de rindicatif ; c'est un idiotisme. 



PLirS-QUE-PARFArr. 

Ce temps exprime une action passee k regard d'une 
autre action qui est egalement passee. 



Je Vavais drolement affuhUe 
pour qu'elle ne fftt pas reconnue. 

Si tu n'avais pas d^coiffetsk soeur, 
elle n'auralt pas perdu tout son 
temps ^ se reooiffer. 

Mes nieces etaient charmantes 
bier, ma femme de chambre avail 
mififVaSnee de fleurs, et la cadette 
tout simplemen^ en cbeveux. 



I had muffled her up oddly in 
order that she might not he recog- 
nised. 

If you had not undone your 
sister's Itair, she would not have lost 
aU her time in dressing it again. 

My nieces looked charmingly 
yesterday ; my maid Kod ^^xt^ 
the hair of the cM-er -uoij^ JUAja«r%, 
that of the younger cpi*te 'pla\'Kl'^j. 
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VEBBE8 EN DISOOURS. 



Qoand yotu awr«t UtM tiop 
cuire la viande toub ne notu la 
servirez pas. 

lis auront labourS et hers^ le 
champ en trois jours, s*ils finissent 
aujonrd'hui. 



I 



When you haw let ike meeA U 
too much done do not aewe Uftp 

to U9. 

They will have ploughed atd 
harrowed the fields tn three daytf 
if they finish to-day. 



t- 



8»*»« MODE. 
CONDITIONNEL Pb^SENT. 

Co mode marque qu*une chose serait ou se ferait dans un 
temps present moyennant line condition. 



8i j*^tais Totre maltre, je vous 
imposeraia des t&ches moins diffi- 
oiles. 

Tu imposerais silence k tef 
dlbves, si tu avals piti^ de moi. 

8i Yous ^utiez cet homme, 11 
vous en impoeerait. 

En quittant leur oompagnie, 
nous ^clMpperions au pdril qui 
nous menace. 

Aimeriez yous que nous vins- 
sions vous voir plus souvent ? 

81 oes enfants pouvalont de- 
mouror au foyer patcmel, lis com- 
Ueraient leurs vioux parents de 
tendres solns. 



CONDITIONNEL PaSS^. 

Ce temps marque qu'une chose aurait ^t^ faite dans ud 
temps pass6, si la condition dont elle d^pendait avait en 
lieu. 



J'aurais eonservS tons mes amis, 
si j'avais suivi le oonsoil do ma 
soour. 

Tu aurais conservS ton telnt, si 
tu ne f ^is pas scrvi do cctto 
pommade dans laquelle entrent do 
mauvais ingr^ents. 

Si vous aviez pu rendre co grand 
service k ma socur, cUo aurait con- 
serve clil*rcmcnt la reconnaissance 
de votre bienfait. 

Nous aurions cha/ntS si nous 
n'avions pes 4ii cnrhumes. 



I should have kojpt aU m>ufiieHdt 
if Iliad foUoujed my sisters adiviee. 

You would have preserved your 
complexion if you had not made 
use of that pomatum of tohidh (hs 
ingredienfs are had. 

If you liad been able to do my 
sister that great service she leoM 
have retained a grateful remeuh 
hrance of your kindness. 

We uHndd have sung if we had 
not had a cold. 



If I were your master, I wodi 
set you less difficult tasks. 

You woM impose siUmee « 
your pupils, if you nod pity ou IBS. 

If you were to Ueten to. that wum 
he would deceive you. 

By quHtsng meir compos^ w 
should escape the danger wUA 
threatens us. 

Would you Uke us to eome and 
see you ofUtMxH 

if those children could Uve 
beneath the paternal roof, they woidd j 
tend their parents wUh ajfeetUmaU ; 
care. 



\ 
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Vous auriez ehanU si voiis 
n'aviez pas en mal h. la goige. 

Elles auraient chanH si elles 
n*ayaient pas 4t6 enrou^es. 



You would have sung if you had 
not had a wore iHiroat 

They yfould have gung if they 
had not been hoarse. 



4i*"« MODE. 
Impi^ratif. 

Ge temps se pr^sente sous Tid^e du commandement, de 
la priere, de rexhortation, de la defense. C'est le mode le 
plus rapide, celui qui est le plus propre, k animer, h, ^lec- 
triser Tauditeur. 



Raconte mol tout oe que ta as 
YQ, et dis moi toat oe que ta sals. 

Pleurons nos footes et deman- 
dons en pajrdou. 

II tombe de Tean ; marehez Tite, 
si Yoiis ne Tonlez pas ^tie toute 
tremp^e. 



Describe tome aU you have seen^ 
and tell me aU you know. 

Let us bewau our faults and ask 
'pardon for them. 

It rains ; walk fast if you do not 
voish to be wet through. 



5»*°»e MODE. 
SUBJONOTIF. 



Ce mode est joint k un autre verbe auquel il est subor- 
donn^, et dont il depend pour former un sens logique. Le 
subjonctif est ainsi appole parce qu*il est sous le joug d'un 
verbe qtii le precede, et dont il ne pent etre s^par^ sans 
cesser de former un sens clair et d^termin^. 



Subjonctif Pkj^sent. 

On emploie ce temps apr^s Tindicatif present et le futiir 
des verbes qui marquent le doute, la crainte^ Vincertitude, 
la necessiti^ la permission^ le desir, la volonte et le commander 
ment. 



Pnisqne vons d^sirez que /ac- 
eroehe mon paletot h ce crochet, 
j'ob^is. 

Ta m^ vent bien que tu goutes 
dece fruit. 

Je Grains que le mauTais temps 
ne vous emp&^ de sortir. 



Since you wish me to ha^ my 
overcoat on that peg, I obey. 

Your mother says you may taste 
this fruit, 

I am afraid the bad toeatherwiU 
prevent you/r going otU. 
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VERBES EN DISC0UB6. 



Notre devoir exige que nous 
icoiUions lea bons coDseiis de nos 
parents, et que nous les mettions 
en pratique. 

II fauora bien que vous ehantiez 
de nouveau cette superbe romance. 

Nous voulons absolument qu'ils 
acceptent nos propositiona 



Our duty requires that toe tihoM 
listen to the good advice of owr 
parents, and thai we should also 
pra/stise U, 

You vnU have to sing that heauti' 
ful song again. 

We insist on their accepting owr 
proposals. 



On emploie encore le subjonctif apres : U est juste que 
, . , il est bon que , , , U est douloureux que ,,, H est in- 
different que , , , il est necessaire que , , , tl est essentiel que 
, . . il est temps que , . , il est convenable que . . , il est 
important que , , , %l est d, propos que . . , il est affligeant que 
, , . il est chagrinant que , . , il est cruel que , , , il est in- 
dispensable que ... il est urgent que . . , Un^y a pas mcym 
que . , , il est rare que . . . et apr^ d'autres locutions qui 
marquent nne n^cessit^. 

It is right that I should train 
my children to obedience and 
industry. 

It is better (hat you should re- 
main ignorant of your unfortunate 
brother's affairs. 

It is necessary that he should 
clearly express his sentiments. 

It is essential that we should ash 
for an explanation from him on 
that subject. 

It is high time you should send 
this news to your friends. 



II est juste qMQ j*axicoutume mes 
enfants k Fob^issance et au travail. 

E est bon que tu ignores les af- 
faires de ton malheureux irhxe, 

II est necessaire qu'il explique 
clairement ses sentiments. 

II est essentiel que nous lui de- 
mandions une explication k ce 
sujet 

n est grand temps que vous 
mandiez cette nouvelle k vos pa- 
rents. 

II est tout h. fait convenable 
qu'ils se nutrient. 



It is perfecdy suitable that they 
should marry. 

On emploie en(5ore le subjonctif apr^s : ajin que, a 
moins que, avant que, de crainte que, de peur que, bien que, 
au cas que, encore que, non que, non pas que, om que, pour 
que, pourvu que, quoique, sans que, soit que, quelque . . . que, 
de quoi que, en cas que, quel que, qui que, quoi que, «... que 
a quoi que. 



C'est afin que je n^oubUe pas la 
promesse que je vous ai faite que 
vous me parlez toujours de cela. 

II n'en fera rien, k moins que tu 
ne lui en paries, 

De crainte qu*on ne le irompe il 
se met BUT sea gardes. 



It is to prevent my forgetting the 
promise I made you that you always 
speak to me about that. 

He will do nothing, unless you 
speak to him about it, 

Ikaring igeople may deceive him, 
he stands <m Tiis guard. 



VERSES EN DISOOUBS. 
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8i minoe qn'il puisse ^tre, un 
cheveu fiait de romore. (Villefre.) 

U ne nous a rien dit, de peur 
que nous ne pleurions, 

Avant qne vons dormiez des or- 
dres, il &udra bien r^fl^hir. 

Pounni quils me donnent ce 
qu'ils m*ont promis, cela me suffira. 



Fine though it he, a single hair 
casts a shadow. 

He did not teU us for fear we 
shotdd cry. 

You ought to think tceZZ before 
giving orders. 

Provided they give me what they 
promised, it wSl suffice. 



On met le verbe de la proposition subordonn^e an snb- 
jonotif, si la proposition principale est negative on interro- 
gative, parce qne cette sorte de proposition exprime le 
doute, rincertitude. 



£lle ne croit pes que je taiUe 
bien des plnmea 

Je ne crois pas que tu ratisses 
bien oe sentier. 

n ne dit pas qn'elle danse maL 

Oipyez Yous que lumB jardinions 
bien? 

Trouve-t-elle que vous lui res- 
semhliezf 

Trouvez vous que oes messieuis 
ramerd bien ? 



Slie does not think I make pens 
loelL 

I do not think you rake this path 
wdl. 

He does not say she dances hadly. 

Do you think we garden weU f 

Does she think you are like her i 

Do you think those gentlemen 
row wdl ? 



On emploie encore le subjonctif apres : il faut que . . . 
il importe que . , . H vaut mieux que . . . il se peut que . . . 
H piatt que . . . ilpeut se /aire que . . ,sil arrive que » . . il 
8*enfaut que . . . etc. 



n iant que je recule pour lui 
fEiire de la place. 

n yaut mieux que tu lui donnes 
toujouiB raison. 

B se pent quelle 8*y oppose, 

B 8*en &ut bien que nous les 
trouvions aimables. 

B me plait que tous iranchiez le 
mot 

S*il arrive qu*i]s me grondent, je 
ne me plaindnd k perBonne. 



I must move to make room for 
him. 

You had better always agree 
with her. 

It is possible she may oppose it. 

We are far from thinking them 
amiaUe. 

You may speak it out. 

Should they scold me, J inZZ 
complain to no one. 



1*" Eemarque. 

Apr^ il est certain que . . . U est demontrS que . , , il est 
ivideiit que , . , U est incontestable que . . , il est sur que . . , 
il est vrai que . . . et quelqnes anties cii\«\o^fe"& ^«t ^^'^'^ 
sens poBifff et afBrmaiif, le vei"be qm fe"w\\. ^^ tti^X.'^^^^^" 
catlf, et non an /siibjonctif. 
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VEBBES EN DISOOUBP. 



EXEMPLES* 



U est sClr que je no VoiiXMe pas. 

II est yrai quo voufl me 'pcarlez 
Houvent d'elle. 

n OBt certain que lea Anglais 
axTnent lour noble souvoraine. 

II est Evident que la plupart des 
hommoB negligent lour salut pour 
les uhoses do ce monde. 

II est incontestable, dit Voltaire, 
que les habitants do I'Espagne 
aescendent do Gomer. 

n est d(fmontr^ qu'U no peut y 
avoir do la tene au soloil moins do 
dix mille diom^tres do la tcrre. (La 
Bruy^re.) 



It 18 certain ihat I do not forget 
her. 

It U true that you often epeak to 
me of her. 

It is certain that the EngUek love 
their noble Queen, 

It is evident that most men n^led 
their salvation for the (hinge of this 
world. 

It is undeniahUt says Voliaife, 
that tlte inhahitamts of Spain are 
descended from Gomer, 

It is proved that from the eairih 
to the sun there are no fewer (han 
ten thousand diameters of the globe. 



2'***** Bemarque. 

Apr^s il 8*en8uit que • • • t7 paraU que . • • i7 reeuUe que 
. . . et antres locutions somblables, qui n*expriment aucnne 
id^e de volont^, de n^cessit^, le verbe suivant se met "k 
Vindicatif et non au suhjonctif. 

EXEMPLES. 



Yous sortez toujours sans oha- 
peau ; il on rdsulte que vous attra' 
pez continuellemont des rhumes. 

II me parait que vous vous 
trompez souvent. 

Us out ^t^ extravagants ; il s'en- 
BUit, qu'ils se trouvent ruin^s. 



You always go out wiffunU your 
hat ; the consequence is you are oofi- 
tinuaUy catching cdd. 

It appears to me that you aire 
often mistaken. 

They have leen extravagant ; the 
consequence is (hat they are ruined* 



3'*^ Bemarqxte. 

AprSs certains verbes, tels que entendre, se plaindre, pri- 
tendre, supposer, suivis de que, on emploie I'indicatif ou le 
subjonctif, selon Tid^e qu*on veut exprimer. 

ExEMPLES. 

Jnd.— Souvent on entcnd mal 
CO qu'on croit bien entendre. 
(Molidre.) 

/5t*6/.— J'entends que vous fas- 
siez tout ce que je vous commandc. 

^f/d — Mee ffla se piaignent que 
Je/apon'te leva swur. 



We often misunderstand when we 
think we have understood, 

I mean that you shaU do aUItdl 
you. 

My sons complam (fust I favour 
their «i«ter. 



VERBBS EN DISOOUBS. 
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8ubf. — ^Ponyez-Yons vons plain- 
dra qu'cm ne vons rende pas jns- 
tioe? 

IncL — Je pretends que ce rap- 
poftefffiuix. 

Bubf, — Je pretends, monsiear, 
que Yous m^dbetssiez h rinstant. 

Ind, — ^Mademoiselle C. suppose 
que nous oommen^na h. comprendre 
1 emploi des temps du subjonotif. 

Subj.Sxippoeidz que nous tom- 
btbiumaladee.. 



Can you complain that jwHee is 
not done to you ? 

I maintain that this report is 
false, 

I insist, sir, that you obey me 
direeUy. 

Miss C. thinks toe are beginning 
to understand the use of the tenses 
of the subjunctive mood. 

Suppose toe feU iU, 



4**™ Eemarqxje. 

Apr^ t7 semble^ U me semble, on emploie rindioatif, 
qnand la proposition subordonn^e ^nonce nn fait certain, 
positif, et qu'elle ne pent, sans que le sens soit alt^re, 
exprimer un doute qui n'est pas dans la pens^e. Au con- 
traire, on emploie le subjonotif quand il y a doute, incerti- 
tade dans la pens^e, ou que le verbe de la proposition sub- 
ordonn^ exprime un fait impossible et extraordinaire. 

EXEMPLES. 



^Ind. — ^n semble que nous aug^ 
mentons notre 6tre d£jis la m^moire 
des autres. (La Bruy^re.) 

Subj, — ^n semble qu'on soit con- 
venu que la bonne foi ne serait plus 
une Yertu. (Massilion.) 

Ind. — n me semble que qui scl- 
Udtefmu les autres, a la confiance 
d*un nomme qui demande justioe. 
(La Brayfere.) 

Subj. — n me semble que mon 
coBur veuiUe se fendre par la moi- 
ti^. (Mme. de Seyignl.) 



We seem to extend the duration 
of our being vjhen we live in the. 
memory of others. 

It appears to be agreed that good 
faith shall no longer be a virtue. 

It seems to me that he who solicits 
for others feels the confidence of a 
man who demands justice, 

I feel as if my heart would break. 



5**^ Eemarque. 

Apr^ s^il est vrai qae^ on emploie un des temps du mode 
du subjonotif quand il y a incertitude ; mais au contraire, 
on emploie un des temps du mode indicatif quand il s'agit 
d'une action certaine, positive. 

Exemples. 



Mod, Ind. — S*il est yrai que j'ot 
dhoMe les ennemis de yotre t^ri- 
toire; quejeleur ai /t^^beaucoup 
de monde dans deux, combats; 



If it is true that I have driven 
the enem.^ /rom "your iernXorr^^ ^^ 
I Kare sUim maTvi) of "Vu* wM^t* vu 
ttoo engagement, tlioi 1 Vwxi SortcwV. 
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que Vat fore^ leg d^ris de lenrs 
arm^ k s'enfermer dans leors 
places . . .' que vos tribims se 1^ 
vent. (Vertot.) 

Mod. 8ubj.--S'Tl est vrai que 
oette enfant ait ^crit cetto lettie 
toute seule, elle promet beauooup. 



(he remnafd of hi$ army to thut 
(henudvM up in their etronghaldi, 
let your tnbunee riee. 

If U is true that (hie ehOd wrote 
this letter quite alone, the promitet 
weU, 



&*^ Remarque. 

Apr^ jusqu^a ce que^ on emploie un des temps du snb- 
jonctif, si Taction exprim^e par le second verbe est le but 
auquel tend yolontairement on n^cessairement raction ; mais 
an contraire, on met le second verbe h, Yxm des temps du 
mode indicatif s'il exprime nne action fortuite, imprevue, 
ind^pendante du premier verbe. 

EXEMPLES. 



Mod. Subj. — Je resterai avec la 
couturi^re jusqu'li ce qu elle ait 
fini d'^hancrer Tencoulure de ma 
robe. 

Mod. Ind. — ^Lucain fut d'abord 
ami de N^ron, jnsqu'li ce qu'il eut 
la noble imprudence de oisputer 
centre lui le prix de po^ia (Vol- 
taire.) 



I shall remain with (he dreee- 
maker ttU the has eut the neck of 
my drees. 

Lucan was the friend of Nero 
untU he had the noNe imprudeilee 
to contend with him for (he prize of 
poetry. 



sent 



fjxkm Remarque. 

Quand le premier verbe est au present, an lien da pr^- 
at du subjonctif, on pent mettre le second verbe ik 1 im- 



parfait du subjonctif, si Ton veut exprimer un pass^. 



ExEMPLES. 



On ne volt aucun int^ret sensible 
ui dut le porter k faire ce qu*il 

it. (J. J. Bousseau.) 

B y a plus de quarante ans que 
je dis de la prose sans que je m en 
doutasse, (Moli^re.) 



Z 



There is no perceptible moUve 
thai could have induced him to do 
what he is now doing. 

I have been specScing prose for 
forty years wUhmit suspecting it 



8**™' Eemarque. 

Si le premier verbe est h Tun des pass^, ou au condi- 

tionnel, on met le second verbe h celui des pass^ du sub- 

jonot^f qui rSpond le mieux h, Tidee que Voii "vexxt ex^iimer. 
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EXEMPLES. 



II a fistlla que mes malheors 
OLaieni ifutruit pour m'apprendre 
oe que je ne voukds pas oroire. 
(Fenelon.) 

Sparte ^tait sobre avant que 
Socrate eut loue la sobri^te. (J. J. 
BousBeau.) 

Je YOiKuais que yous eiutiez vu 
joaer Bachel dans nne des pieces 
deBaoine. 



It VHu necessary that misfortunes 
should convince me of what I uxu 
unwilling to heUeve, 

Sparta was temperate befor 
Socrates commended temperance. 

I wish you had seen Bachel act 
in one of the plays of Bacine, 



9**^ Eemarque. 

Qaoiqne le premier verbe soit quelquefois au pass^, on 
peut mettre le second au present, s'il exprime une action 
qui a lieu au moment de la parole ou qui se reproduit en 
tout temps. 

' Exemples. 



Lea Bomams de oe si^le n*ont 
pas en un senl po^te qvi vaiUe la 
peine d'etre dt^. (Boileau.) 

Je ne fis rien qui vatHe, (J. J. 
Bonsseau.) 

Dieu a vonla que les vlrites 
divines entrent du coeur dans Tes- 
prit, et non de Tesprit dans le coeur. 
(Pascal) 

0*est Yotre soeur qui m*a appris 
que Yotre m^ est en yoyage pour 
les Indes. 



The Romans of that century had 
not a single poet worth quoting, 

I did nothing worthy of mention. 

It has pleased Qod that Divine 
trvJtltr should enter the mind by the 
heart, not the heart by the mind. 

It was your sister that told me 
your mother is on her way to India. 



10**™* Eemarque. 

On emploie encore le subjonctif apr^s les pronoms relatifs, 
quand ils sont pr6c4des de U meUleur, le moindre^ le plus, 




incontestable, im principe, une sorte d'axiome, il faut alors 
mettre le verbe k Tindicatif. 

Exemples. 



Ind, — Ce sont les meilleures 
poires de notre jardin que nous 
yous offrons. 

8ubj,"Jje meilleur usage que 
Von puisge faire de son esprit, c'est 
dee en m4&er, (Btuane,) 



\ 



These are the test pears in our 
garden that we offer you. 

The be«t use we cau Twike o^ ca« 
mental potoerft i% to dlA-nw*. CWsnw. 
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Ind. — G'est le moindre oompli- 
ment que jo peux vouh Mre. 

8ubj. — Depuis pins de trois ans, 
Toos n*avez pas aonn^ la moindre 
marque quo votis me cormaiuiez 
seulement (Racine.) 

Ind. — Ce ne sent ^ tonjonis 
les maltres lea plus mstrnits qui 
font les moilleurs d^ves. 

Svbj. — La plus noble conqu^te 
que riiomme ait jamais faite est 
cellede ce fier etfougueux animaL 
(Buflfon.) 

Ind, — O'est la seule ^^ve de la 
pension dont le caract^re me d&- 
plait 

Subj.—CyeiBt la seule demoiselle 
que nous trouvions d^sagr^ble. 



This is the least eampUment I 
oanpay you. 

For more fhan ffiree peats, you 
have never given the least sign fkat 
you even knew me. 

It is net always ihe most teamed 
teachers that make the best stMan, 

The fined eonquest man has ever 
made, is that of tkis noNa emd 
spirited animal. 

She is (he only pupil in the sdiool 
whose character Iduilike. 

She is ihe only young lady we 
think disagreeable. 



SUBJONCTIF PaSS^. 

Ce temps 8*emploie dans une plirase fiubordonn^ pour 
indiquer une aotion enti^rement termin^e. 

J must have finished my corre- 
spondence "before the arrival of 

Mrs, B , unless I want to he 

punished. 

Though you sang so wdl you were 
not complimented. 

She must have finished thisvicture 
before the opening of the eochwition. 

She is not pleased thai we thought 
of that, 

I am anxious you should ham 
finished embroidering, that booh' 
marker before the end of next week, 

I fear they have accepted too 
readily the generous offer of their 
friend. 



II &.ut que yaie termini m& cor- 
respondance avant rarriv(?e de Ma- 
dame B-' — si je ne veux pas dtre 
punie. 

Quoiquetu aiesei bien chants on. 
ne t'a pas felicit^e. 

II fJEiudra qu'elle ait termini ce 
tableau avant louverture de Tex* 
position. 

EUe n'aime pas que nous ayons 
pense k cela. 

Je desire beaucoup que vous ayez 
a/ihevS de broder ce signet avant la 
fin de la semaine prochaino. 

Je crains qvCils aient trop vite 
accepts I'ofire g^n^use de leur 
ami. 



ImPABJ'AIT. 

Ce temps marque le futur ou le pass^, et s'emploie aprfes 
I'imparfait de lindicatif, le plus-que-parfait, les passes 
definis et ind^finis et les deux conditionnels. 



n voulait que je lui donnasse ma 
photographic, mais jo la lui ai re- 
nisee. 

Si ce malheur t'arrivait, il fku- 
r/j73j^ bien que tu ten consdasses. 



He wanted me to give him my 
photograph, but I refused. 

If this misfortune befd you, you 
tDOuld Kave to put up 'wiJQv tX. 



VERBES EN DISCOUBS. 
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Les sages de la Gr^ envisage* 
aient la soci^t^ sous les rapports 
moiaaz; nos demiers philosophes 
Tont considd:^ sous les rapports 
politiqiies : les premiers voulaient 
que le gouyemement d^couUtt des 
mosars; les seconds que les moeurs 
dMyassent du gouyemement. 
(Ch&teaubriantO 

Notre m^ et nos soeurs, dou^ 
de tant de yertos, youdraient que 
nous adopt€U8ions leurs moeurs. 

O'est sans doute yotre p^ qui 
n'a pas. youlu que yous me pri- 
tassiez yos ustensils de p^e. 

Les Bomalns ne youkient point 
de yictoires qui coutaumit trop de 
sang. (Bossuei) 



The wise men of Oreeee contem- 
plated society in its moral aspect; 
our modem phUosophers have studied 
it in its poUtical rdaUons: the 
former wished government to grow 
out of the moral sentiment ; ihe latter 
wish moraU^ to spring from govern- 
ment. 

Our moiJier and sisters, endowed 
with so many virtues, voish us to 
adopt their principles. 

It was no douM your falher who 
did not wish you to lend me your 
fishing tackle. 

The Romans did not Uke victories 
that cost too much Uood, 



Plus-que-parfait. 

Ge temps repr6sente raction comme faite dans un temps 
passe, ou comme h faire dans un temps k venir, mais tou> 
jours aveo tme id^ d'autorite. 

H aorait fidlu que yeusse pr4par€ 
mes deyoirs ayant de m'amuser, et 
je n'aurais pas ^te grond^. 

II auiait &Uu que tu ewseis pre- 
pare tes deyoirs ayant de sortir, 
et ta n'aiuais pas €t^ mis en re- 
tenu. 

Que ne donnerais-je pour qu*il 
s'en fut rapports k yous, au lieu 
d'cyoater foi aux paroles d'un faux 
ami 

Elle craignait que nous ne lui 
eusstons pas rapports son ^in. 

n craignait que yous ne Veussiez 
pas inmt^ k yotre bal. 

Mle craignait qu'elles ne Yens' 
sent oubli^. 



I ought to have prepared my 
lessons before playing, and then I 
should not have been scolded. 

You ought to have prepared your 
lessons More going out, and then 
you wofda not have been kept in, 

Whal would I not give that he 
had applied to you, instead of trust- 
ing to tiie words of a false fnend. 

She was afraid toe had not brought 
her ba>ck her jewelrbox. 

He was afraid you would not 
invite him to your boil. 

She feared they had forgotten her. 



C ^ 
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PARTICIPES. 



Participe. 

Cette partie du discours tient de la nature du verbe, et 
de celle de Tadjectif : Elle tient du verbe, en ce qii'elle ex- 
prime les attribute d'existence, d'action et de temps qui 
constituent le verbe : Elle tient de Tadjectif, en ce qu'elle 
qualifie le mot auquel elle se rapporte. II y a deux sortes de 
participes; le participe present et le participe pass^, 
lesqueLs doivent se rapporter h, un sujet exprim^ par un 
substantif ou un pronom; le sujet pr^cMe ou suit le 
participe. 

Participe Pri^sent. 

Ce participe exprime en general une action, et est 
employe avec ou sans complement direct, selon que le 
verbe auquel il appartient est actif ou neutre. Apres la 
proposition en, le verbe se met au participe present. 

EXEMPLES. 



H faisait si glissant que j'ai fidlH 
tomber en traversant la rue. 

En travenant la campagne, j'al 
bien souvent pense k mes jeux 
champetres. 

Tout en traversant notre navire 
nous chantions 1* hymne nationale. 

Les Prussiens arrivant de I'Occi- 
dent et du Septentrion, auraient 
renouvel^ dans TEurope h peine 
repos^ les scenes des Huns et des 
Goths. (Ghftteaubriant.) 

Je fus frappe en arrivant, de 
I'air de consternation que je vis 
r^gner dans Tassembl^. (Brillat- 
Savarin). 

Apres avoir couru k toutes 
jambes pendant quelque temps 
sans savoir oti, donnant de la t§te 
k maint coin de rue, enjamhant 
maint ruisseau, traversant mainte 
ruelle, mainte impasse, maint car- 
refour, chercJiant fiiite et passage k 
travers tous les meandres du vieux 
pav^ des halles,^ notre poete 
s'arrdta tout-arcoup, d'essouffle- 
ment d'abord, puis saisi en quelque 
sorte au collet par im dilemme qui 
venait de surgir dans son esprit. 
CV/cior Hugo.) 



It was so dippery VuU I neady 
fell in crossing the street. 

While travelling through the 
country, I often thought of my rural 
pleasures. 

While bringing up our iMp we 
sang our national anthem. 

The Prussians arriving from the 
wed and the north would have re- 
enacted in Europe, scarcely at rest, 
the scenes of Gie Suns and the 
Goths, 

I tjoas struck on arriving with the 
air of consternation which I saw 
prevailing in the assembly. 

After having run at fuB, speed for 
some time without knowing where, 
peeping round many a street comer, 
leaping many a kennd, crossing 
many a lane, many a Uind alley, 
many a square, hurrying onwards 
across aU the intrica^cies of the old 
market ' place, our poet suddenly 
stopped, at first from want of breath, 
then from finding himsdfas it were 
on the horns of a dilemma which had 
just presented itsdf to his mind. 



PARTICIPES. 
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Participe Pass^. 

Les partioipes passes prennent diffSrentes terminaisons, 
oomme oww/, fini^ aoquisy couru, mort, regu, ouvert, fait^ 
dit^ et Bont susoeptibles d'aooord. II y a quatre regies 
prinoipales de partioipes, et quinze remarques ; savoir : 

l*'*KiGLE. 

Le participe dont Tauxiliaire est sous-entendu s'accorde, 
en genre et en nombre, avec son sujet 

EXEMPLES. 



Sa robe 9em€e de paQlettes soin* 
tillait, bleue, et piqufy de mille 
^tiao^Jes oomme ime nuit d'^t^. 
(Yictor Hugo.) 

Le geai avec aes ailes piquHes 
d'azur, me parait plus beau sur le 
ohSne dont il mange les glands 
ine sur tout autre arbre. (B. de 
tt Piezre.) 



S 



Her dresa covered with spangles, 
Uue and sparkHfig with a (howand 
stars, sdntiUated like a summer 
night, 

Tlie jay, with its wings tinted 
with bhte, seems to me more heautiftd 
on the oak eating a/soms than on 
any other tree. 



1*^ Exception. 



Les partioipes excepte'y supposi, passS, approuve, certijic, 
vuy non compris, y compris, employes sans auxiliaire, sont 
invariables quand ils sont places avant le mot qu*ils modi- 
fient, et ils yarient lorsqu*ils suivent le substantif. 

Examples. 



Les traits des habitants de 
Bondou approchent de ceux des 
Europeens oeauooup plus que oeux 
des autres habitants de I'Ouest, 
les Maures excepts, (Albert 
Montemont.) 

Toutes ses filles sont mari^ 
exceM]& oadette. 

jUb ennemis declares sont moins 
cbmgereux que des amis supposes. 
(Boiste.) 

Suppose la r^dite de vos soup- 
^ns, je vous donne raison. 

On vante les temps pass^ paroe 
que rimagination se nourrit de re- 
grets comme d'esperance. (Boiste.) 

Soyez exacte, car, passe six 
heures, je ne serai plus visible. 

Jamais vie ne fut plus pure, 
plus r^guli^re, plus uniforme, plus 
approime. (FlSdner), 



The features of the inhabitants of 
Bondou bear a closer resemblance to 
those of Europeans than the features 
of the other inhabitants of bie west, 
&e Moors excepted. 

AU his daughters are married ex^ 
cept the yoimgest. 

Declared enemies are less dan- 
gerous than supposed friends. 

Supposing your suspicions to be 
toeU founded, I tfUhk you are rigid. 

We praise the past, becawe i7nagi- 
nation feeds on regret as loeU as on 
hope, 

^e punctual, for after six o'clock 
I shaU not be ai Tcome to au-^ qtcva. 

There neoer vjoa aUje xwwe, -^te., 
more regiAar, more umfwww, -wwte. 
blameless. 



3»> 



Appnmt^ recritme 



8a pnaente lactiirD eertifiA 
TBlftble. 

Certifi^ la sigiiatiire oonforme k 
odle du testament 

Gependant il s'en &iit Uen mie 
dee grains de sable soient des 
cubes r^gnliers ; lenrs fiiceSk tme» 
an micn»cope» sont anssi in^gales 
qne celles des ^>re8 lodiers. (B. 
de St Pierre.) 

Vu llinniaine fidblesse, plus il j 
a de gouYernants, pins il se fiftit de 
sottises. (Boiste.) 

J*ai re^n six lettres oe matiii. 
Totre petite note lum oomj^nriae. 

(Tai Mt bait visites aujouidlini, 
non eompris celle qne j*ai le plaisir 
de Yons rendie. 

n donne tons les ans denx mille 
francs anx panvies, les aumdnes 
extraordinaiies y comprises, (Bes- 
cherelle.) 

II mangea tonte sa fortune, y 
compris cdle que sa femme lui 
apporta en mariage. 



The oftotv ktmiwriting u eerU- 
jud fo he ffemtime. 

Hue aeoomml u certified to be 

Tkii mgmhare u certified to he 
the tame a$ Aat of ike wuL 

NererAele a e the fff^ of aa/md 
are reff^dar cmbee; weir plaines, eeen 
tkrom^ the wueneeope^ are as 
at tkoee of rujfged rodce. 



Sudi i» Jhmum fraUty, the more 
goeemors are mvttiplied, As more 
foBiee are eommiUed. 

I received tix lettere this mondng, 
not vMhiding your Aort note, 

I have paid six visiie to-day, 
without inemding that whieh I have 
thejUeasare of paying you. 

Every year he gives tu)o thousand 
francs to t&e poor^ induding oasual 
contributions. 

He squandered dU his fortune, as 
tceU as what his wife hrougjht him 
as dowry. 



2"'^ Exception. 

Ci-joint et ci-indus ne sont invariables que lorsqn'ils 8ont 
suivis d'un substantif sans article. Apr^ le verbe itre 
Taccord a toujours lieu. 



EXEMPLES. 

Vons trouTeiez ei^ointelek cqpie 
de la lettre qne ma sosur m'a 
ecrite. 

Vons trouverez ei-joint oopie de 
la lettre que j'ai ecrite au Ministre 
de la guerre. 

La lettre de mon fir^e d-induse, 
vous apprendra ce que vons d^rirez 
saToir. 

Je vous enyoie ci-indus oopie de 
la lettre qne vous m'avez de- 
niand^e. 

Oopie de ma lettre est ci-inciuse. 



Appended you wUL find As oopy 
of Ae letter my sister wrote to me. 

You wiU find below a oopy of the 
letter I wrote to the Minister 0/ 
War. 

The endosed letter from my 
brother wiU give you the information 
youdeaire. 

I eend you enclosed a oopy of the 
letter you asked me for. 



A oopy of my letter is endosed, 
2'*'"« EiGLE. 

Le participe paaeS accoinpagn6 do VauxiliaivTo lire %'«yci- 
r/orde toujoura aveo le sujet du verbe. 
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EXEMPLES. 



Nous Bommes sans oesse plough 
dans des oonches atmospheriques 
compiiiDi^ par le poids de rat- 
mosph^. (Idbes.) 

(m s^abstient de semer quand il 
£ut da vent, on, si on y est force, 
on baisse la main pour que le 
grain ne soit pas emport^, (De 
Morogoes.) 

AimA' oomme nous le som- 
mes, nouB deyrions nous estimer 
heuieux. 

Les dieux ne veulent pas ^tre 
honoris par la cruaut^. (F^n^on.) 



We are immersed without inter* 
mission in atmospheric currents, 
compressed hy the toeight of Qie 
atmosphere. 

We abstain from sowing when the 
wind blows, or if we are obUged to 
sow we lower the hand so that the 
seed may not he blown atoay. 

Beloved as we are, we ought to 
(hink oursdoes happy. 



The gods do not wish to 
honoured hy crudty. 



he 



3'*^KiGLE. 

Le participe pass^ accompagn^ de Taiixiliaire avoir s'ao- 
Gorde aveo son complement direct, lorsqu*il en est pr^c^de, 
et reste invariable quand 4e complement direct est plac^ 
apres le participe ou qu*il n'y en a pas. 

ExEMPLES. 



Toate la grandeur consiste k ne 
jamais nous ecarter de la vole que 
Diea nooB a troche, en nous tirant 
du n^ant. (Hassillon.) 

L*oocasion de faire des heureux 
est plus rare qu*on ne le pense ; la 
punitlon de I'avcnr manquee est de 
ne la plus retrouver. (J. J. Bous- 
seau.) 

Bes amies de mon pauyre p^re, 
on a form^ une panopUe qui deoore 
le boudoir de ma m^re. 

La rose et la grappe de raisui 
que J'ai eueSUes sont pour vous. 

Nous avons a^het^ tous les ouv- 
rages de Monsieur de Lamartlne ; 
nous avons lu demi^rement son 
beau poeme de Jocelyn» qu'il a 
Arit en mil huit cent trente cinq. 

Nous avons fait nn tour h la 
haUe an poisson ; nous y avons vu 
du metteiifdu turbot, de I'angaille 
de mer, et de superbes homards ; 
si j^avBiB pu trouver une voiture 
VaotBW apport^ une cloj^re d* 
hnltree pow Botre dejeHner. 



AU greatness consists in never 
swerving from the path which God 
marTced out for us when he created 
us out of nothing. 

The opportunity of making people 
happy is more seldom met wUn than 
we think, and the punishment of 
missing it is never to find U again. 

With my poor fathei's arms they 
have made a suit of armour, u^Ueh 
now adorns my mothers houdoir. 

The rose and the hunch of grapes 
I gathered are for you. 

We have hought all Lamartine's 
works : we latdy read his heautiful 
poem Jocdyn, which he wrote in the 
year one thousand eight hundred and 
thirty-five. 

We waHced to the fish-market, and 
we saw there whitings, turhots, eels, 
and fine lobsters ; if I could have 
found a cab, I uowjd. "W3iAoe'V«ww^ 
a basket 0/ oysfcer* jor \wwiaR««Wi. 



38 



PARTICIPES. 



Nona avons repu deux bourriches 
de gibier qui oontenaientun li^yie, 
un lapin, un fiusan, une couple de 
perdrix, six b^cassines, deux cailles 
et deux ramiers. 

Avez-vous vu la psych^ le chif- 
fonnier, et le beau bois de lit que 
mon p^re'a achetis poor ma soeur 
quivasemarier? 



We have received tvoo hampers of 
garnet containing one hare, one 
rabbit, one fheaeant, a brace of 
pa/rtridges, six erdpes, two quails, 
and a couple of wood-pigeons. 

Have you seen the cheocH dressing' 
glass, the chiffonnier, and the hanor 
some mahogany bedstead wMch my 
father has bought for my sister who 
is going to be married f 



4""* Kk^LE. 

Le verbe Stre est employ^ pour avoir dans les verbes 
pronominaux, ainsi le participe de oes verbes s'accorde 
avec le complement direct quand il pr^cMe le participe, 
et reste invariable lorsqne le complement direct est apres, 
ou qn'il n'y en a pas. 

EXEMPLES. 



Cette yille s'est r^voU^e, mais on 
Ta cb&tiee rigpureuBement. (Bes- 
cherello.) 

Ma soeur s'est couple en coupant 
du pain hier ; ma m^ s'est aussi 
ooup^ le pouce en taillant un crayon. 

A mon grand ^tonnement, Ma- 
dame M s*est empress^ de m' 

offiir un si^ge. 

Sea nombreux aieux se sont 
succ€d€ pendant plusieurs si^des. 



This city has revoUed, hut it has 
been severdy punished. 

Yesterday, in cutting some bread, 
my sister cut herself; my mother, too, 
cut her thumb in mending a pemeSL 

To my great astonishment Mrs. 
M hadened to offer me a seat. 

The long line of his ancestors ex- 
tends through several centuries. 



1*" Eemarque. 

Le participe d'un verbe impersonnel est tonjonrs in- 
variable. 



Les mauvais temps qu'il a foot 
tout rhiver, nous ont empdcMs 
d'aller yous voir. 

La grande inondation qu'il y a 
eu k Lyon a d^truit les vers-lirsole. 



The bad weather we have had aU 
winter has prevented us from going 
to see you. 

The great inundation at Lyons 
has destroyed aU the sUkvoorms, 



2itoe Remarque. 
Le participe plac^ entre denx que est toujours invariable. 

ExEMPLES. 



Les lettres que vous avez dfyir€ 

que j'ecrivisse sont d^jli jet^s k la 

poste. 

La langae fi»n9aise, que vous 

avez votdu que j'^tudiasse, m'est fort 

utila 



Hie letters you unshed me to 
write have been already posted. 

The French language, which yon 
im«hed me to sfcujiy, u very usefvi 
\ to me. 



PARTICIPES. 
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3**^ Eemarque. 

Qoand les mots : que. Us, comhien, sont employes an lieu 
de pendant, le participe est invariable. 

EXEMPLES. 



Je ne pounais yous nommer les 
jours qu'il a plewre. 

On croiia <md oes jours me 
dur^rent huit siedes ; tout au con- 
traire, j'aurais voulu qu*ils me les 
enssent durd. (J. J. Housseau.) 

Qui pourrait dire oombien de 
Blades a vecu oelui qui a beauooup 
sentietm^t^? (DeMeilhan.) 

Les heures que vous avez dormi 
YOUS ont bien repose. 



I could not tell you (he days he 
pasted in tears. 

It wiU he thought thai those days 
seemed to me cu if they would never 
end ; on the contrary^ I would have 
unshed them to last for ever. 

Who can tell how long the man 
has lived who has fdt arid thought 
de&^yf 

The hours you have slept have 
greatly refreshed you. 



^iftme Remarque. 

Quand plusieurs substantifs sont joints par les expres- 
sions comparatives: ainei que, de meme que, aussi bien 
que, comme, autanb que, non mains que, non plus que, le 
participe s'accorde avec le sujet de la proposition prin- 
oipale. 



ExEMPLES. 



La curiosity alnsi que les autres 
passions est redout^e des bons. 

C*e8t sa bonne humenr aussi bien 
que son esprit que j'ai admiree, 

CTest votre courage autant que 
Yotre capacity qu'on a hue. 



Curumtyt as well as the other 
passions, is feared by the good. 

It was as much his good temper 
as his wit that I admired. 

It was your courage as well as 
your ability that was praised. 



Lorsqne les substantifs sont li^s par non serdement, mats, 
<m, le participe pass^ prend Taccord du dernier. 

ExEMPLES. 



Non seulement toutes ses richesses 
et ses homieurs, mais toute sa vertu 
s'est evanouie, (Vaugelas.) 

On nous a parle de votre &^ et 
de yotre soeur, mais notamment de 
cettedemi^ qu'on a vue auchevet 
de la mourante. 

La liberie de publier ses pens^s, 
on la liberk de la presse, doit 6tre 
regUe ear la liberte m§me d'agir. 
(B. de 8t Piene.) 



Not only have all his riches and 
honours faded away, but his virtues 
also. 

They spoke to us of your brother 
and sister, but particularly of the 
latter, whom they saw by the bedside 
of the dying vxrnian. 

Liberty to publish ones thoughts, 
or the I'&erty of the press., ouq& to 
be commensuTOJbe wl^K WVjexVj^ *iS 
uction. 
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PABTICIPES. 



Quand le participe pass^ est pr^cM^ de, kpeu de, il s'ac- 
corde avec son complement direct, si le mot pen signifie 
une petite quantity, mais s'il signifie le manque il rests 
invariable. 

EXEMPLES. 



Le pea de richesses que j*ai 
dcquises par mon travail me pro- 
ourent le bonheur de Mie des 
heureux. 

II ne laissa pourtant pas en lui 
donnant des marques de son affec- 
tion, de lui reprocher le peu de 
oonfiance qu'il avait eu en lui. (Le 
Sage.) 



The grnaU mm of money I haw 
saved by my Ubow^ procwea me Gie 
happiness of making others happy. 

He did not, however, even whUe 
giving her proofs of his affection, 
fail to reproach her wiOi me UtSe 
confidence she had reposed in him. 



7**^ Eemarque. 

Quand le pronom en n'est pas pr^c^d^ d'un complement 
direct, le participe qui suit est invariable ; mais si, au con- 
traire, le pronom en se trouve pr^c^d^ d'un complement 
direct, le participe varie. Le participe est aussi invariable 
si le pronom en est le complement . indirect d'un adverbe 
de quantite, comme comhieny atUant, plus^ etc. 

ExEMPLES. 



Mes amis m*ont offert des ser- 
vices, mais ils ne m*en ont pas 
rendu. 

Cassius, naturellement fier et im- 
pdrieux, ne cherchait dans la perte 
de Cesar que la vengeance de quel- 
ques injures qu'il en avait regues, 
(Vertot.) 

G'est ma soeur qui a cueilli les 
fraises pour le dessert ; aussi, com- 
bien en a-t-elle mange. 



My friends have offered me fa- 
vours, hut they have not conferred 
them. 

Cassius, naiwraUy proud and im- 
perious, only sought in the deaih of 
Ca&sar vengeance for some instdts he 
had received from Mm, 

My sister gathered the stravh 
berries for Ihe dessert ; I should Wee 
to know how ma/ny she has eaten of 
them. 



8**°* Eemarque. 

Le participe avec avoir suivi imm^diatement d'un in- 
finitif s'accorde s'il a pour complement direct le substantif 
ou le pronom qui precede, et reste invariable s'il a pour 
complement direct Tinfinitif qui suit. On reconnait que le 
substantif ou le pronom est le complement du participe si 
I'on pent changer Tinfinitif en particvpe -^TeaeixU 



PABT1CIPE3. 
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EXEMPLES. 



Mademoiselle Aimyfage qae j'ai 
enitendiie chftnter an maria^ da 
prinoe et de la prinoesse de Ualles, 
m*a beanooup ^erveillee. 

La jolie romanoe que j*ai entendu 
chanter m*a atteoidrie jasqa'atuc 
larmes. 

Les en£Etnt8 que j*ai vim oourir 
aUaient k I'^le. 

La mauQn qne yoaa avez vu 
b&tir, et qoB Yous avez taut a4miieeb 
a et^ tranafoim^en hdpitaL 



Miss Armytage, whom I heard 
sing at the marriage of the Prince 
and Pnncets of JVaies, filled me 
mth admiration. 

The pretty song I heard sung 
affected me even to tears. 

The children I saw running were 
going to school. 

The house you saw huHdingt and 
which you admired so much, has 
been transformed into an hospUaL 



9"^ Remarque. 

Le participe fait^ snivi imm^diatement d'un infinitif, est 
toujours invariable, parce que ce partioipe forme avec Tin- 
finitif line expression inseparable. 

ExEMPLES. 



Les serpents jpaiaissent priv^s de 
toot moyen de se mouvoir, et 
imiqaement destines It vivre sor la 
place oil le destin les 2k fait naltre. 

Je Tous montrerai les jdis cha- 
peaoz que j*ai fait &iie. 



Serpents appear to he destitute of 
aU means ofhcomotion, and only 
destined to Uve on the spot where 
they hempen to be bom, 

J vjul show you the pretty bonnets 
I have had made. 



10*^ Eemarque, 

Apr^B les participes des yerbes vaukir^ pouvoiry devoir, 
permettre^ on sons-entend quelquefois I'infinitif, parce que 
le mot que est le complement des infinitifs ellipses. 

ExEMPLES. 



Je n*ai pu lire tons les liyres que 
faoiais vmdu, 

J*ai In mon ^pttre tr^s pos^ment, 
jetant dans mes lectures toute la 
force et tout Tagrement que j*ai pu, 
(BaUeau.) 



I have not been aUe to read aU 
the boohs I should have liked to 
read, 

I read my episde very deliberately , 
throwing into my reading aU (he 
energy and vivacity I could. 



11«™» Remarque. 

Lorsque le participe est pr^c^d^ de V, se rapportant k un 
Bubstantif prec^demment exprime, le participe s'accorde 
avec le pronom. Mais si V signifie cela, \^ ^^sNassv:^ ^<5siy^ 
invanabie. 
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PARTICIPB8. 



I thaU be ddighied to receive a 
vieit from your moQyer^ for U ie a 
long time since I saw her. 

The affair was more serioiu than 
toe at first ihoughL 



EXEMPLES. 

Je serai enchants de reoevoir la 
viflite de Madame Yotre m^ car il 
y a bien longtemps que je ne Tai 
vue. 

La chose ^tait plus s^rietise que 
nous ne Tavions pene^ d*abo«d. 
(Le Sage.) 

12^ Eemarque. 

Si le partioipe pass^ est snivi d'une proposition et d'un 
infinitif, il faut voir si le complement direct qni prdcMe le 
participe est celui du verbe avoir, on bien celni de Tin- 
finitif. Lorsque le complement appartient an verbe awjir 
le participe varie, mais lorsqu'il appcuiient h I'infinitif il est 
invariable. 

ExEMPLES. 



Toute la cour a ^te' pendant trois 
jours en contribution au sujet d*une 
mauvaise commie que j'ai empeolUe 
d*dtre repr^sent^. (Voltaire.) 

Quels travaux nVt-clle pas eu 
k supporter avant de se reposer 
dans le port oU on la Yoit. (De 
Pradt.) 



Thewhdls eowrthasheen forfhree 
days fuBy occupied wUh a toretehed 
comedy, thai I prevented from being 
played. 

What labowrs has she not had to 
endure before resting in the haven 
where you now see her. 



13**™» Eemarque. 

Les participes des verbes nentres conjngnes aveo avoir sent 
toujours invariables, attendn qn'ils ne peuvent avoir de 
complements directs. 

Exemples. 



Ges jeunes gens ont march€ sur 
le bon pied. 

La petite n'a pas dormi, elle a 
seulement &it semblant 

Que d'oocasions peuvent renattre 
ausai dangereuses que oelles dont 
vous avez ^happi. (J. J. Bous- 
seau.) 

Nous avons couru et marchi toute 
lajoum^. 

Intone Remarque. 

Plnsienrs verbes nentres, comme: courir, codter, vahir, 
etc., sent qnelquefois employes activement; dans ce cas 
Jes participes varient. 



These young people have foUowed 
the good path. 

The cmld has not dept, she has 
ardy pretended. 

How many crises may arise as 
dangerous as that from which you 
have escaped. 

We have been running and wdOt- 
ing aU day. 



PABTTCIPES. 
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EXEMPLES. 



Les oerfiei que les ohassems ont 
eourus tonte la joom^ se sont 
i€fagii& dans le fond de la fordt. 

Je n'oublierai jamais les veiUes 
que oet oavrage m*a coutee$, 

Les ^oges que mes conqu^tes 
m*ont vahiB n'ont pas r^jooi men 
ooBor. 



The deer uffUch the hunUmen have 
been chasing aU day have taken 
refuge in the depths of the forest, 

I shall never forget the long nights 
this work has cost me. 

The praises that my conquests 
have toon, have not rejoiced my 
heart. 



15**™» Eemarque. 

Le partioipe est soximis anx m^mes r^les d'accord que 
I'adjectif et le verbe : 1. Quand il est pr6c2d^ de deux sub- 
stantife synonymes, il s'accorde avec le dernier. 2. Quand 
il est "pr^oMi de deux substantifs unis par ou, il s'accorde 
aveo le dernier. 3. Quand il est pr^cld^ de substantifs 
plaods par gradation, il s'accorde avec le dernier substantif . 
4. Qnand u est prdo^d^ de substantifs renfermant une ex- 
pression qui r^unit en elle tons les mots precedents, il s'ac- 
corde avec le mot tout, qui suit les subatantifis. 5. Quand 
il est pp6oM6 d'un collectif avec lequel il est en rapport, il 
s'accorde avec le collectif. 6. Quand il est pri^ced^ d'un 
eollecdfy et qu'il est en rapport avec le substantif comple- 
ment da collectif^ il s'accorde avec le substantif. 

ExEMPLES. 

The courage, the bravery of the 
captain is cabled to the shtes, 

I heard a knock at the door ; 1 
think that your unde or Mrs, N, has 
arrived. 

I cannot teU you the grief , the 
trouble, the anxiety, my son has given 
me, 

OM, sUverf jewels, pictures, aU 
were destroyed by the flames, 

A numerous company of children 
were seated on the grass. 

The prodigious number of fHants 
scattered, as if by chance, tn the 
plains and forests, present an agree- 
able spectade. 



lo Le courage, la brayoore dn cap!* 

taine est porUe anx nues. 
2« «rai entendu firapper k la porte, 

ainsi je crois que Monsienr yotre 

ande on Madame N. est d^j^ 

arriv€e. 
30 Je ne sanrais decrire le chagrin, 

les ennnis, Tinqui^tude que men 

fils m'a cout^e, 
il* Or, argent, bijonx, tableaux, 

tout fdt consumd par les flammes. 
50 Une tronpe nombreuse d*enfants 

^tait cusise sor llierbe. 
G> Le nombre prodigienx de v^g^ 

tanx, jet^s conune an hasard dans 

les prairies et dans les fordts, 

nous pr^nte un spectacle agr^ble. 

(B. de St Pierre.) 



Fin des Participes. 
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A1TXILIAIKBS. 



EhPLQI DES AfJXILIAIRES. 

Les verbes qui marquent le r^saltat d'une aotion pren- 
nent raoxiliaire avoir, et ceux qui marquent I'^tat dans 
lequel une personne ou une ohose ae trouve, prennent 
I'auxiliaire etre, 

1*" Eemarque. 

Les verbes actifs se conjuguent aveo le verbe avoirs at- 
tendu qu'ils marquent Taction. 

EXEMPLBS. 



Ce BOQt les grands vents qui ont 
aJfaU notre yaisseau. 

L'oisivet^ et rindocilit^ sont les 
deux defi»nts les plus dangereux 
poor les jeunes filles, et dont on 
ga^rit le moins ouand on les a 
oontraet^, (J. J. Kousseau.) 

Les en&nts ne dorment pas 
eooore; k quelle heuie les a-ton 
couches f 

Les honneurs n'ont jamais aU&^ 
ses yertus. (Florian.) 

Si c'est yous qui avez asMtsonn^ 
la salade, je vous en fius mon com- 
pliment. 

Cette nouvelle To bien attrist^. 

Anne de France, fille de Louis 
onze, a exerc^ la re'gence avec 
prudence et douceur pendant la 
minorite' de son fr^e Charles huit. 



The high winds have almod 
driven our vesed cuhore. 

Idleness and indodUty are €is 
boo vkod dangerous faults ffuA 
young girls eon have, and (he mod 
diffiadt to cure uiben onee ihey hose 
been contracted. 

The children are not yet adeep; 
at what time were they pit to hedi 

Honours haw never marred kU 
virtues. 

If you dressed (he salad, I eofi- 
not congratulate you on your sueoen. 



This news has distressed 
greaOy, 

Anne of France, (he daughber of 
Louis the dev&nih, fMed the qfiee oj 
regent with prudence and gem&asess 
during the minority of her IffifkBr 
Charles the eighth. 



2**°* Kemarque. 

Les verbes passife prennent le verbe etre paroe qu'ib 
marquent Tetat 

ExEifPLES. 



Elle est ainUe de tous oeux qui 
la oonnaissent bien. 

Go pauvre homme est accuse 
d'avoir \oU son maftre. 

Le Paradis Perdu do Milton, qui 
d'abord a et^ re^u avec &oideur, est 
beaucoup adm/r^ aigourd'hui. 

Us sont toujours arm^s et prSts h 
de&ndro leur patrie. 



Sheislovedhy ofl whohnowhar 
weB,. 

This poor man is aroused of 
having robbed his master. 

Milium: 8 * Paradise Lost,' wkidi 
was at first received with UiJde aiiesr 
turn, is now much admired, 

Thty are always armed and 
ready to dejend tketr country. 



4UXn.TATRTiS, 
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3**"* Eemaeque. 

lupart des Terbes neutres expnment nne action, 
( 86 coniueuent aveo rauxiliaire avoir. 



EXEMPLES. 



iwms cau8^ de vons nne 
la 8oir^. 

uru bien longtempe api^ 
sans pouYoir lattmper. 

MIS bien dormi api^ les 
le votre long voyage ? 
Nt^ de ma tante la ntdt 
je Tai vne tout en lannes. 



We talked dbotU you 9ome part of 
(he evening. 

Be ran a Umg time after the 
{hie/f without being able to catch 
him. 

Have you dept well after (he 
fatigue of your hmg journey f 

I dreamt of my aunt last night; 
I saw her haiited in tears. 



Exception. 

erbes neutres sniyant se conjngnent avec ranziliaire 
ller, to go; arriver, to arrive; devenir, to become; 
to fall; entrerdans, to enter ; monrir, to die ; naitre, 
n; parvenir, to come to ; -proyeniT, to proceed ; revenir, 
)ack ; venir, to come ; disconvenir de, to deny^ to disown ; 
to blow, to be hatched, 

EXEMPLES. 



( aUee au bal que Monsieur 
•le a donne la semaine der- 

u e$ arrive tard! je ne 
is plus. 

tenne est (chu depnis deux 
Tons ne le payez pas cette 
vons recevrez votre cong^ 
i^taire. 

ui est entr€ dans le monde 
laresse. (Franklin.) 
dix-sept, fils de Lonis seize, 
d'nne maladie de languenr 
Tuin mil sept cent quatre- 
inze. 

3, le celebre pocte tragique, 
vingt et un IMcembre mil 
trente-neu£ 

avant d'entrer dans ce 
)rdre de choseSi jetons les 
' celui d'oU nous sortons, et 
B plus exaetement qu'il est 

juaqn'oh noua sommes 

(J. J, BauBaeau,) 



! J went to (he baU your uncle gone 
last week. 

Sow late you camel I had left 
off expecting you. 

Your rent has been due for two 
'Qumths ; if you do not pay it this 
week you wiU receive noUee to quit 
from your landlord. 

Ennui came into (he woM with 
idleness, 

Louis (he seventeenth, son of Louis 
(he siocteenth, died of decUnc on (he 
eighth of June, one thousand sewn 
hundred and ninety-Jive, 

Ea^dne, the celebrated tragic poett 
was bom on the twenty-first of 
December, one thousand six Mmdred 
and thirty-nine. 

But before entering into (his new 
order of (kings, let u« cast a glance 
on thai out o/ loMch. we efnver<^«^QR\.d). 
letus see OA exax:% oa v^ coja M^i^ol 
we have arri'oed iA. 
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AUXILIAIBES. 



EUo s'cnnuyait tant, quo Je tuts She wu to dvU, (hat I tlayed 

resl^ avcc clle toute la joiimee trt^ her aU day to amtue her. 

pour la dutiairo. I waited for them a kmg (mm, 

Je lc8 ai attcndus longtemps, et and they did not eome back, 

ils ne 8ont point revenus. We have come 7tere on vnrpote to 

Nous sommet vetius expire pour eee your UtSe deter, to let vi me 

voir votre petite scour, veuulez done her* 
nous la presenter. 

4^*^ Remarque. 

Quelques verbes neiitres, oomme : accourir, to run ; con- 
venir, to agree ; d^c^der, to decease ; d^choir, to fall ; de- 
meurer, to live ; disparaitre, to disappear ; ^chapper, to escape; 
expirer, to expvi^e ; grandir, to grow ; paiiir, to set out; rester, 
to remain ; tomber, to fall ; aborder, to land ; apparaitre, to 
appear; crottro, to grow; prennent tantot le verbe avoir et 
tant6t 1q verbe etre : avoir quand on Tent exprimer une 
action faite, et etre quand on vent marquer F^tat du snjet. 
Le changement d'anxiliaire donne a quelques verbes ime 
signification tout-Ji-fait differente. 

EXEMPLES. 



Action. D^ quo j'ai cntendu Tenfant 

plourcr, j'ai aocouru vers son ber- 

ccau. 
Etat. Comment ! vous chasscz de votre 

presenoo cello qui est accoume k 

votre secours ? 
Action. Si oette maison ne m'avait pas 

convenUf je ne Taurais pas louee. 
Etat. C'est paroe que vous nous aviez 

dit que votre mere devait quitter 

I'Angloterre, que mon frbro et moi 

^iana convenus do fidre aussi un 

voyage. 
Action. Charles six, roi de France, a d^ 

c€d€ k I'ilge de cinquante-quatre 

ans. 
Etat. Louis neuf, roi de France, eti d€- 

c€d/€ aprbs une bien tristc maladie. 
Action. Dcs lors il a d€chu de jour en 

jour. (Acadwnie.) 
Etat, Si Vavais ecoute les conseils de 

ma mere, je n'aurais pas le maUieur 

d'etre d^diva de vos bonnes gr&ces. 

Action, J*ai demeur^ quinze ans en 
Angleterre, ainsi j ai pu apprecier 
Jea noblea cceun britaniques. 
■^^^' U est demeure dnq millo braves 
BUT lo champ de bataille. 



Direc&y I heard the child cry, I 
ran to its cradle. 

What I do you drive her from 
your pretence who ran to amd 
youf 

If this house had not tuited me, I 
should not have hired it 

It was because you said that yow 
mother meant to leave JEn^nd, that 
my brother and mysdf agreed to 
travd also. 

Charles the sixth, king of FraneSt 
died ai the ojge of fifty-four. 

Louis (he ninth, king of France, 
died after a terrible Htness. 

From (hat time he declined day 
by day. 

If I had listened to the advice of 
my motlier, I should not have had 
the misfortune to forfeit your good 
opinion, 

I have lived fifteen years in Eng' 
land, and can Vierefore appredaU 
the fuiUe BrtUdi heart. 
I Fire (Kousa'nd Vrwoe vmrv ^iwc^ 
\ le/t on tKe jidUl o| VitfOk, 
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miewr€ une hetire k ecrire 

demeur^ infinne de ees 

fin de la jonm^ le Boleil 
3endu k rorison, et plus de 
f de son disque avail die- 
A. KaiT.) 

} yeux ^tonn^ la troupe 
me. (Badne.) 
ittant la conr, je me derobai 
sayoir an p^ril qui me 
t et dont je -a'aurais pas 
(J. J. Boussean.) 

oris est ^chapp^e an chat, 
iris a ^cha^a^aa chat. 

1 crois quelqnes paroles qui 
it ^chappifeSt votre famille 
laire de Grenade. (Chatean- 

; a eoppirff dans son bain, 
i par Charlotte Corday. 
expire k six heures ce 

bail a expire h. Noel, 
^lai quon Tons a accords 
•^. 

prandi trop vite, e'est pour- 
fest pas fort 

votre soeur est grandiel et 
>8t distinguee. 
d votre fere a-t-il parti f 
i parti il y a une demi 
pres avoir re^u une lettre. 
ouvent, yai rest€ quatorze 
rm€e. (F. d'Eglantine.) 
ne le soleU commence-t-il k 
Bes rayons, que les fourmis 
en dehors de la fourmili^, 
plus vite en avertir celles 
t rest^es dans Tint^eur; 
B touchent avec leurs an- 
elles les entralnent avec 
landibules, pour leur faire 
idie ce dont il s*agit. (d'Or- 

4e demiere le tonnerre a 
nxr le moulin de notre 

I 

z relever cette pauvie en- 
edtamb^e. 



He took an hour to write his 
letter. 

The vjounds he received have left 
him infirm. 

At the dose of the day the mm 
had descended in the horizon^ and 
more than half of his disc had dis-^ 
appeared. 

before my wondering eyes the 
tro&p vanished. 

Jay quitting the court, I saved 
mysdf without hnomng it, from the 
danger that threatened me, and 
from which I should not have es- 
caped. 

The mouse is safe from the cat 

The mouse hcu escaped from the 
cat. 

If I may judge by some words 
that have escaped you, yowr family 
comes from Grenada. 

Marat expired in his hath, omos- 
sinated by Charlotte Corday. 

Se expired at six o'ctodk this 
morning. 

My lease expired at Christmas. 

The time granted you is at an 
end. 

He has grown too fast, that is the 
reason he is fiat strong. 

How much your sister is grown I 
How lady-Uke she is! 

When did your brother leave ? 

He set off naif an hour ago, after 
receiving a letter. 

I remained fourteen years shut 
up in a convent. 

Scarcely does the sun begin to 
dart his rays, when the ants sta- 
tioned outside the atit-hiU go with 
aU speed to let those know that have 
remained inside; they touch them 
with their antennx, they drag them 
with their mandibles, in order to 
make them understand what is to 
be done. 

Last year the thunder fetl on our 
miller^ s miU. 

Bun and lift up ih«l i^ow <^^A 
who has /aHea, 
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AUXILIAIRES* 



6**™* Eemarque. 

Certains verbes sont qnelquefoifl aoti& et quelqnefois 
neutres, teLs que: augmenter, to augment; baisser, to Id 
down ; changer, to change ; descendre, to ocms down ; maigrir, 
to become thin ; monter, to ascend ; vieillir, to grow old; crever, 
to bursty or to die ; deborder, to overflow, or to take of bindiiig; 
passer, to pass, or to cross; Ces verbes prennent tontdt 
rauxiliaire avoir, et tant6t Tauxiliaire etre : avoir qnand le 
sujet marque Taction, et Stre quand on vent ezprimer I'^tat 
du sujet. Le changement d*auxiliaire donne 2i quelquefl 
verbes une signification tout-a-fait di£ferente» 

EXEMPLES. 



Action. Je no Tons dcmando pas poui^ 

quo! votre amitic n a pas augments, 

mais ponrquol clle s'est eteinte. 

(J. J. Kousseau.) 
Etat. Leurs csperanccs furent encore 

augment^ea par la mort de Childe- 

bert lenr onde. (Anquetil.) 
Action, La rivibro a beauooup aiigment^ 

le mois dernier. 
Etat. La rivii^re ed si augmentee que 

Ton pent k peine en aperocvoir les 

bords. 
Action. Tai augments mon valet de 

chambro parco que je suis satisfait 

de ses services. 
Action. La Tamiso a haiasS do plusieurs 

pieds cetto semaino. 
Etat. Que la rivi^ est haisiee I 
Action. Pourquoi arez-vous haiss^ la 

jalousie ? 
Action. A cette nouvello, oUe a change 

de visage. 
Etat, Cette demoiselle est bien chang€e 

"k son avantage. 
Action, ilvez-vous change mes gants 

fonc^ pour des clairs ? 
Actum. Pourquoi n arez-vous pas change 

de chaussure ot do robe ? 
Action. Nous avons descendu trois fois 

chez votre mt^, dans rcspoir de 

vous y trouver. 
Etat. A quel hotel etes vous descendu f 

pour que j'aille vous voir. 
Action. Nous avons descendu la malade 

Bar un fauteuD, du second ^tage au 
rez-de-cbansade. 



I do not ask you why y<mr frietidr 
ship has not grown warmer, bd 
why it is extinct. 

Their hopes were raised stiU non 
by the death of Hieir unde ChMtr 
bert. 

The river rose high last madh. 

The river is swollen so muA, M 
the banks are scarcely viable. 

I have raised my valets wages^ 
because I am satisfied wOh him. 

The Thames has faUen semrd 
feet this week. 

How low Ote river is! 

Why did you draw down the 
blind i 

At this news she changed eouor 
tenanee. 

This young lady is greatly im- 
proved. 

Have you exchanged my dark 
gloves for light ones f 

^V}ly have you not changed yomr 
shoes and your dress f 

We toent down three times to yomr 
mother St in the hopes of firwUng 
you there. 

At what hold are you staying, so 
that I may come and see you? 

We carried down the invalid in 
an arm-cfuiir, from the second story 
\ to tlie ground jloor. 
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< a descenda deux degi^ de 
er & la fois, sans se temr k la 

( maigri d'une mani^ ef- 
te. 

I est oontente d'etre maigrie. 
rquoi n'at^z-vous pas encore 
oette piece de bois ? 
actions ont beaucoup mont^. 

>alIon de Monsieur Nadar a 
insqu'auz nnages. 

bien souvent mont^ k 

• 

medecin est mont^ voir la 

nd nous sommes arrivees k 
S Monseigneur lEydque etait 
onti en chaire. 

yous ites mal mont€ en fil 
iguillesl 

I u^TQ dtait en quatrieme il y 
aois, maintenant il est monte' 
si^e. 

k le cheval que jfai monte. 
-Tous quelquefois morU^ la 

Duyriers ont sans doute mont^ 
nes ayec des grues. 
hommes, k un certain &ge, 
lyent presque plus se pUer 
imes contre certaiiies habi- 
lui ont vieiUi avec eux, et 
nt entr^ jusque dans la 
de leurs os. (Fen^on.) 
.ut que je soia bien vietUie 
le yous ne me reconnaissiez 

chagrins ont beaucoup vieiUi 

ir. 

lapins ont crev^, apr^s avoir 

des trognons de pommes et 

ie. 

pauvre petit chat est crev^. 

eaux dAordees ont crev€ la 

clhdne a d^horcUf^ il y a 

isann^s. 

z-vous que la Saone est. d^- 

quoi avez-yous d^horcbf votre 
a ? iln'est plua aussi joli. 



She came dovm stairs two steps at 
a time, wiihout taking hoid of ihe 
bannister. 

He has become frightfully thin. 

She is glad that she is thinner. 

Why have you not made this piece 
of wood ^M thinner i 

The shares have risen consider- 
ahly. . 

Nadar 8 baUoon ascended to the 
douds, 

I have often been on horsdxick. 

The doctor is gone up to see his 
patient. 

When we got to the church, the 
Bishop was all/ready in the pulpit. 

How badly you are off for needles 
and thread! 

My brother woji in the fourth form 
a month ago, he is now in the third. 

That is the horse I rode. 
Have you ever mounted guard ? 

The vjorkmen mtist have raised 
these stones by means of cranes. 

There is a time of Ufe when it is 
scarcely possitie for a man to make 
a stand against certain habits which 
have grown with his growth and 
strengthened with his strength. 

I must have aged very much tliat 
you do not know me. 

Sorrow and trouble make my 
sister look old. 

My rabbits died after eating the 
core of some apples, and the stumps 
of some lettuces. 

My poor little cat is dead. 

The waters overflowing have burst 
the dike. 

The Rhone overflowed its banks a 
few years ago. 

Do you know that the Sadne has 
overflotoed its banks. 

Why have tfou. taken, oj l\\ft\Rr(v^- 
ing of ymx dookl It ^& wA- *^ 
pretty as b€|ore. 
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AUXILIAIBES. 



ArlioH, II a pcuai on Amdriauo en 1840. 
I! Oil, n 0tt paaai on Amerique dcpuit 

quhizo UTiH. 
Action, QuAnd voiui aurez pcumi le pout, 

vouH upcrcevrcz lu muiHon do ma 



He yimU to America in 1840. 

He ha$ been in America ffiem 
yean. 

WhmpmluMfeeroeeedAebHige, 
you wiU eee my titter' e hmee. 



C**~ Kemarque. 

Les vcrbes: rontror, to return or to take in; BOitir, to 
go out or to bring out ; rotoumer, to go hack or to tum^ 0ont 
quolqiicfuis actifs ot quelquefois nentres. Employ^ nen- 
tralomont Hb prennont ranziliaire itre^ et employ^ actiTO- 
moiit lis prennent Tauxiliaire avoir. 

EXEMPLES. 



Scnlre, Jo tuts retdr^e txop tard pour mo 

rondro cbcz voiu. 
Ariif. On a d((ik r€fnir€ los orangora 

Ne\dre, Tx) ci^puflculo no oommon^t 

qu'k poinuro quand jo «u/s sorit do 

fa huiiMon. 
Aitif, Kilo a Borti ncfl floura trop tot, 

uiiM f^iiUki on a di^truit touto la 

boautd. 
Actif, Avez-youB eorti Ion daroos pour 

qiu) iiouH jouionv au trictrac ? 

KtiU, II eM retoum^ dans son pays dans 
I'oHpoir do no pluM le quitter. 

Action, Co n'oHt 1)08 moi qui ai retounU 
cotto robe, c'ovt la couturi^ro. 



I returned too late to gotoycm 
houne. 

They have already replaeed ike 
orange4reea in the hot^unttee. 

The morning twiHght had eeairee 
begun to appear, when J eame od 
of the home. 

She ha$ hrought cut her fiown 
too early; the froet hat epoUt aU 
their heaviy. 

Haveyouhrought out the drauffiUtt 
80 thai ufe maiy play at oodk- 
gammonl 

He ha$ returned to hie naOte 
country in the Itope of not leaning 
it again. 

ft was not I who returned tiUf 
drese, it wae the dreeemaker. 



etre. 



fjikmm 1{kMARQUE. 

Lo8 Torbcs pronominaux prenneut toujours I'auxiliaire 



Exemples. 



Ma mbro n'est trbs bion pcrt€e 
durant Hon iM^jour k Londros. 

NouH noun Bommee prcmen/B k 
cbnval liicr. 

NoH pauvrcH pctitfs 8crin0 00 wni 
envolift lioi la fon^tro do notro 
chnmbro. 

II y avait dann la pauvro maison 

do payaan ou io logcau avoo doux do 

raof camaraiica, nix. fommos, ot 

ai/tent d'enfante qui B'y itaieni 

r^/iigfief. (B. de 8t Pierre.) 



My mother ha$ been very wed 
during her reeidence in London, 
We rode on hortdxiek yetterday* 

Our poor UtUe canariet have 
flown out of the window in our 
room. 

In the wretched hut where I 

lodged with two of my 'comradett 

tJiere were six women, and a$ many 

cKtldren, tblio }vad tokcnv xt,f^ 

I there. 
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Penaettez-moi, Madame, de yoqs 
fsdie lemaiqner que vous vous itet 
tromp^, 

8i elle ne B*etaU pas miWe des 
affidres dee antres, elle ne serait 
pas dans la peine ai:goiird'hm. 



JUow me, Madam, to Bay tJuit 
you made a mi$tdhe. 

If she had not interfered in other 
peon's affairs^ she would not now 
06 in trowle. 



8**™ Remarque. 

Quelquefois et7*e est employe pour alter ; dans ce cas le 
verbe qui suit rauxiliaire se met a rinfinitif at non an 
Farticipe Pass6. 

EXEMPLES. 



J'ai ^ ehen^ter mon liyre que 
javais oubli^ dans la biblioth^ue. 

Nous avons ^t^ parler k notie 
tante qui nous ayait appeUs. 



I have been to fetch my hook thai 
I had left in the library. 

We have been to speak to <mr 
aunt, who had called im. 



Fin des Bemarques sur les Auxiliaires. 



1*" Eemarque 

Sur les Verbes de la Premiere Conjugaison, 

Les verbes termines ^ Tinfinitif en ger, prennent im e, 
aprte le g^ qnand oette lettre est suivie d'un a, ou d'un o, 
tels sont : 



Abr^ger, 
adjuger, 
a*affliger de^ 
all^ger, 
allonger, 
ananger, 
s'arranger aTM, 
bouger, 
ohaz^er da, 
se charger de, 

ooniger, 

d^charger, 

d^courager, 

d^dommager, 

d^ager, 

se d^gager de, 

d^oger, 
d^inager, 

d^reo^ar, 
Bed^anger, 



to Mrtfoiaie, 

io adjudge, 

iobegrieved at 

to Ughten. 

io lengthen, 

to arramge, 

io agree with, 

to move, 

io change, 

io load one's sdf 

with, 
toeorrect, 
to unload, 
to discowrajqe, 
to indemnify, 
to redeem, 
to free one's sdf 

from, 
to twm out, 
to move from a 

house, 
to derange, 
toduturione's self. 



diriger, 

Changer, 

emm^nager, 

engager, 

s'engager, 

eniager de, 

envisager, 

^ger, 

exiger, 

forger, 

se forger, 

infliger, 

s'imaginer, 

juger, 

loger, 

longer, 

manger, 

melanger, 

manager, 

nager, 

n^gligei, 

Obliges, 

paxtag^T, 



to direct. 

to exchange, 

to move in, 

to engage, 

to bind one's sdf. 

to be enraged ci, 

to look at, 

to erect, 

to exact, 

to forge, 

to comureup, 

toinfiet, 

to fancy. 

to judge, 

to lodge, 

to go along, 

to eat 

to mix, 

to manage, 

to swim, 

to WUX}«. 

to «lui.Te. 
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plonger, 


to plwige. 


songerk, 


pr^ger, 


to forebode. 


soolager. 


prolonger, 


to prolong. 


surcharger. 


propager, 


to propagate. 


sumager. 


ramager, 


to warUe. 




ranger, 


to arrange. 


vendanger, 


se ranger, 


to stand aside. 


vengor. 


r^ger, 


to draw up. 


voltiger. 


ronger. 


to gnaw. 


voyager. 



to think of. 
to rdieve. 
to overload, 
to Jioat on the 

surface, 
to gaiher grapes, 
to revenge, 
to flutter, 
to traveL 



VERBES EN DISCOUBS. 

1« MODE. 
Infinitif Present. 



Je serais tr^s oontente de pouvoir 
changer de place. 



J should he very glad to change 
my piace. 



Infinitif Pass^. 

C'est trbs mal &* avoir tant afflig€ I It is too had to have afflicted your 
votre bonne soeur. | dear sister so much. 



21^me MODE. 

Indicatif Pb]6sent. 



Je songe souvent au chagrin que 
j'ai coCtt^ K ma pauvre m^re. 

Tu songes aux int^rdts des autres 
ct ne t'oocupes pas souyent des 
tiens. 

Les joum^es passent sans qu'on 
y songe. 

En nons plaignant nons soU' 
lageons nos donleurs. 

Morci; Tons soulagw mon coBiir 
d'un bien grand poidB. 

Les consolations que Ton nous 
ofi&e flattent plus souvent notre 
vanite' qu'elles ne soulagerU notre 
douleiir. (Boiste.) 



I often think of the grief I caused 
my poor mother. 

You think of the wdfare of others, 
and do not often think of your cvm. 

The days pass hy wiOwut owr 
heeding them. 

By complaining of our sorrows 
we assuaae them. 

I thank you ; yourdieve my heoft 
of a heavy weight. 

The consolations people offer to us 
more frequency fkUter our vaihOy 
than assuage our grief. 



Passe Indefini. 



J'ai bien arrange mea id4ea. 

Tu as bien arrange ta maison 
aujourdhui. 

II voulait Tinsulter ; c'est pour- 
guoi il I'a arrange de cette fia^on. 



J have weO, arranged my ideas. 

You have arranged your house 
wed to-day. 

He showed a disposition to in^ 
srjilt himy that is why he put him 
I doum 80. 
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A rombre da grand chSne, nous 
avons arrang^rm petit lit dc foug^ 
et de mousae pour notre bonne 

C'est paroe que vous avez tant 
d'esprit que yous avez si bien 
orrafijju^odite affidre embrouillee. 

La pluie et la boue, nous ont bien 
orron^ hier soir. 



Beneath the shade of the great 
oak toe made a Ut&e bed of fern and 
mo88 for our dear Tnother. 

It ifi because you are so clever 
that you have managed this intricate 
affair so well. 

The rain and the mud made us 
in a pretty pUght yesterday evetiing. 



Impabfait. 



En oonfiant mes douleurs k ma 
soBur ain^ j'en alUjgeais le poids. 
^ Si tu ciUgeais la 'charge de ta 
Yoiture, tu ne seraLs pas oblig^ de 
fouetter tes oheyaux. 

Oe n*^tait plus oet ardent vain- 
queur qui semblait Touloir tout 
empoiter : c^^tait une douceur, une 
charity qui songeaU k gagner les 
CGBUTB. (Bossuet.^ 

Ghaque fins qu ils venaient nous 
voir, nous nous d^angions de nos 
oooupations pour les lecevoir. 

Quand yous aviez la def de ma 
biblioth^ue, yous en d^rangiez 
continuellement les livres. 

Sa tgte n'etait gu^ forte, puisque 
les moindres inquietudes la d^- 
rangeaient. 



By confiding my sorrows to my 
eldest sister, I lightened their weight. 

If you lightened the load of your 
carriage, you toould not he dmged 
to whip your horses. 

He was no longer the fiery con- 

rvror eaqer to carry aU before him, 
UHis aJU mildness, aU charity, only 
seeking to captivate (he heart. 

Every time they came to us, toe 
left our occupations to receive (hem. 

When you had (he key of my 
library, you always disarranged my 
books. 

His mind wa^s by no means strong, 
since (he least anxiety upset him. 



Plus-que-parfait. 



J'ooaM heureusement change ma. 

Si^oe d'or, quand 11 est venu me 
emander de la petite monnaie. 

81 tu n^avais pas change ta 
manike de YiYre, tu n'aurais pas ^te 
malade. 

Yous ne Vavez pas reconnue 
paroe qu'eUe avait ehang^ de cos- 
tume. 

Si nous avians change de resolu- 
tion, nous n'aurionspaseu le meme 
snoc^. 

Je suis &chde que yous ne soyez 
plus son ami, yous Vaviez change 
en bien, tandis que mainteuant, il 
est redcYenu oe qu'il ^tait. 

S'ils VLOioaAent pas change leur 
&Aon d'agir ils seraient plus con- 
fAwies de tout le monde. 



Luckily I had my gold changed 
when he came to aik me for some 
money. 

If you had not altered your way 
of Uving, you toould not have been 



t 



You did not recognize her because 
she had changed her dress. 

If toe had altered our plan, we 
should not have had the same suc- 
cess, 

I am sorry you are no longer his 
friend, you had changed him for the 
better, whUst now he has become 
again what lie was before. 

If they had not changed their 
manner oj acting, 1tJv«\j wqwVa^. \vwc«. 
I>e€n more respected. "Vy\j oXX, 
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VE&BES EN DISOOUBS. 



Fassj^ Dj^fini. 



Je voyageat beauooap, et n'eos 
jamais d accidents. 

Tn voyageat en poste bier, je 
suppose? 

L'annee dorniero, pour la pre- 
miere fbis il voyagea en chemin de 
fer. 

Nous voyageames k petitcs 
joum^, pour ne pas trop nous 
fatiguer. 

Yous voyagedtes k piod, par ^oo- 
nomie, je suppose. 

lis voyagerent dans Tospoir do 
&ire fortune, mais ils ^houbrcnt 
dans toutes leurs entreprises. 



Itravdled a great deal, and never 
met with any axscidenL 

You travelled hy pott yetterda/y, I 
wpposef 

Latt year, for the first time, he 
travelled by raUuHiy, 

We travdled by short stages, so as 
not to he fatigued. 

You travelled on foot, for eeo- 
nomy I suppose. 

They traveled in (he hope of 
making their fortwne, hut fheyfaXkd 
in aU their undertakings. 



Fxsat Ant^riedb. 



Quand ^eus partag^ mon bien 
(;utro mes cnfauts, ils m'en surent 
}>on gre. 

Tu n'eus pas plus tot transig^ 
uvec ton devoir que je to vis changer 
de contenanco. 

Aprbs quo mon mattro iTLeut 
infiig^ une penitence, il en cut du 
regret. 

D^ que nous nous fumes inftig^ 
<«s terriblcs privations, nous sen- 
times notre conscience plus k 
raise. 

Aussitdt que vous vous fittes 
veng€ de la petite insulte qu'on 
vous avait fiaite, vous vous apcr^C^tes 
que vous n'aviez pas agi en 
mretion. 

Quand ils eurent veng^leva patrie 
des af&outs qu'elle avait re9us, ils 
H'(>n glorifi^ent. 



When I had divided my property 
among my children, they were ihaiih' 
fulto me. 

You had no sooner compromised 
your duty, than I observed you 
change countenance. 

After my master had given me an 
imposition, he regretted it. 

As soon as we had imposed thete 
privations on ourselves, we feU our 
conscience rdieved. 

As soon as you had resented the 
trifling insult qffered you, you saw 
you had not acted Wee a Christian, 



When they liad taken vengeaines 
for the insuUs their country had 
received, they made a boast of it. 



FUTUR. 



Lorsque j'aurai repris mes tra- 
vaux, je mAuigerai ma sant^. 

Ptdsqu'il s'est conduit si mal 
(mvers toi, il est probable que tu 
ne le m^nageras pas. 

Mon fj^re qui vit aveo une ez- 
tt^e Axmoaue, se m^nagera du 
/Aa/a pour oee viexa. Joan, 



Wlien I resume my labours, Iwi& 
take care of my heaUh, 

Since he mls behold so badly 
towards you, it is probable that you 
will not spare him. 

My brother, who lives with the 
greatest economy, wiU save « com- 
peteney /or HU old a;g«. 
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Si voiis nous oonfiez votre bourse, 
nous la minagerona, 

Yous aTez plos d'esprit qn'elle, 
aiiiai voas la mAiogerez, n'est-oe 
pas? 

Qaand ils leur parleiont ils 
mOnagerofU leuis mots. 



Tf you trust your purse to us, toe 
vnutake care of U, 

You are d^verer than she is, you 
wiU therefore make allowance for 
her, vnUyounotf 

When they speak to them, they 
vnU he careful what they say. 



FuTUR AntiSrieur. 



J*aurai eharg^wA voituie ayant 
qn'il n'arriye. 

Quand ta auras charge ton faeSl, 
le li^!Vie sera loin. 

Qoand il m*aura charge de lni 
jEaire ses amitiea^ je les lni fend. 

Qaand nous vons aurons dedom- 
mag^ das pertes que vons avez 
^pionY^as, nous sennis heureux. 

Beaux papUlons, quand yous 
aurez assez voUig^, venez yous 
reposer sur oe gazon fleuri. 

Api^ que les enfants auront 
assez iH)tti^autour-de notre yoiture, 
ils s*en letourneront sati^bits, 
j*esp^e. 



I thaU have loaded my waggon 
hefore he arrives. 

By the time you have loaded your 
gun, the hare wiU be far atcay. 

When he cuks me to remember 
him to her, I w3l do so. 

When we have indemnified you 
for the losses you have sustained, we 
shaUhe happy. 

Pretty btkterflies, when you have 
fluttered about enough, come and 
rest on this flovoery lawn. 

After the children have ridden by 
our carriage long enough, I hope 
they wiU go away satisfied. 



3>*»» MODE. 
CONDITIONNEL Pr^ENT, 



TaUongerais le temps si je 
pouyais. 

Si tn ^tais press^ tu aUongerais 
lepas. 

Ne lui parlez pas de cela, oar 
elle yous aUongerait un yisage qui 
yous feialt peur. 

Nous eorrigerions les d^uts 
de oet en£Bknt, si c' ^tait en notre 
pouyoir. 

Yous derangeriez toutes mes 
afiE^tires, si je yous oonfiais mes 
defo. 

Us h^bergeraient tons les pauyres 
yoyageurs, s'ils ^talent un pen plus 



I woM lengthen the time if I 
could. 

If you toere in a hurry, you would 
quicken yowr paxx. 

Do not mention that to Tier, for 
she toovld look grave enough to 
frighten you. 

We would correct tltis child*8 
fa/uUs, if it were in our power. 

You would upset aU my things, if 
I were to trust you with my keys. 

They would entertain all the poor 
travellers if ih.e\| v)ere aAalkJilA tv^Mw 



56 



VEBBES EN DISC0UR8. 



CONDITIONNEL PASSlfe. 



Je vous auratsyt^^moinssey^re- 
ment, si j'ayais oonnu le but de 
votre actioiL 

Je m'en serais ti^ bien rapports 
k ce que tu en auraisjug^. 

Si vous aviez lu quelques pages 
k Mademoiselle C, elle await jug€ 
de Yotre prononciation.' 

Si Yous nous aviez montr^ vos 
vers, nous en avrions jttge avec 
disoemement. 

Si Tous aviez eu un costume 
semblable au mien, vous auriez 
surruig^ comme le li^ge. 

Yos fr^res sont si Mgers et si 
adroits, que s'ils avaient voulu se 
Jeter k Teau, ils auraient sumag^ 
oomme les plumes. 



I sftotdd have judged you less 
sever dy, if I had known die object 
of your proceeding. 

I vxmd have been perfecthf con- 
tent to abide by your dedmon. 

If you had read a feiJS podges to 
Miss C, she might have formed an 
opinion of your pronunciation. 

If you had shown us your verses^ 
we should have criUeized them with 
judgment. 

If you had had a dress Uke mine^ 
you might have floated Uke a piece 
of cork. 

Your brothers are so Ught and so 
clever, thai if they had unified to 
throw themsdves into the u>ater, they 
would have floated Uke feathers. 



4^^ MODE. 

Impj^ratif. 



Cette enfjant est malade, d^gage 
lui la tete et la poitrine. 

Puisque e'est ainsi, d^ga^eons 
notie parole. 

Groyez moi, d^gagez le de sa 
parole. 



This ckdd is iU, uncover her head 
and chesL 

Since it is so, let us redeem our 
promise. 

Be persuaded, set him free from 
his promise. 



5**™» MODE. 
SUBJONCTIF PlufesENT. 



n £eiudra absolument, que de- 
main, yemm^Tiage, 

Ta soeur desire beauooup que tu 
Vemm^hages, 

S'il £Eiut qu*il B'emmAioge, il n'en 
viendra pas k bout avec dix mille 
francs. 

n £Eiut que nous Aigions une 
statue ooJoeaale en memoirs du 
gmnd et sublime Shakspeare. 



It is absolutely necessary that I 
move into our new house to-morrow. 

Your sister is very desirous you 
should hdp her to move. 

If he has to take a house and 
furnish it, he unU not do it fw four 
hundred pounds. 

We ought to erect a ecHoesal statue 
to the memory of the great, the 
suUime Shokvpeare. 



VEftBES EN DISOOUES. 



67 



Je disaxe que vons ^gies un 
mansol^ en m^oire ae mon 

La Keine oonsent k oe que ses 
sajets ^rigent une oolonne sur la 
place de Tia&lgar. 



I desire ihat yon shotdd erect a 
mausoleum to my venerated father. 

The Queen consents that her sub- 
jects shotdd erect a cdhimn in Tra- 
falgar Square. 



SUBJONCTIF PaSS^. 



H est tirgent que j*ate id^m^nagif 
a^ant le retour de mon &^ie. 

' n est abflolnment n^cessaire qne 
tn aies dAnAutg^ tons oes vieux 
bonquins, a^ant de te mettre en 
V(mtge. 

II &at que oe soit le beau temps 
qui Vadt engage k sortir, attendn 
au'elle met si larement les pieds 
aehore. 

Qnoique nons nous soyoTu engage 
h donner xm diner cette semaine, 
nous nous voyons oontraints de le 
remettie k la huitaine. 

Personne ne peut croire que yous 
ayez engage votre foi k une femme 
qui est toujours en d^rdre. 

Je ne crois pas que ce soit mes 
fibres qui aient engage la querelle. 



1 must, tnOiout fail, have moved 
my furniture to another house before 
my brother's return. 

It is absolutely necessary (hat you 
should remove aU your old books 
before starting on your journey. 

It must be (he fine weather that 
has induced her to go out, as she 
rarely sets her foot out of doors. 

Although we promised to give a 
dinner-party (his week, we find our- 
selves obliged to put it Of for a 
toeeik. 

Nobody wiU believe that you are 
engaged to be married to such a 
slattern. 

I do not beUeve it was my brothers 
who sought the quarrd. 



Imparfait, 



Pour mon bien, il £eiudrait que Je 
mtmgeoMe plus souvent. 

Je craignais que tu ne mange- 
asses tout ton patiimoine, et mSme 
la dot de ta femme. 

Je Youdrais bien une grille qui 
ne mangel pas tant de charbon. 

B a fieJlu que nous songeassions 
k tout le monde. 

Je serais ddsol^ que yous ne 
songeassiez qu*K moi. 

Je YOudrais que oes petits ohiens 
rongeassent mieuz les os qu'on leur 
donne. 



It %oould be good for my health to 
eat oftener. 

I feared you would squander 
your patrimony, and even your 
wife's ma/rriage portion. 

I should like a grate (hat did not 
consume so much coed. 

We were dbUged to (hink of every 
body. 

I should be very sorry you shotdd 
think of me only. 

1 shotdd Uke these little dogs to 
gnaw the bones throum to them a 
little cleaner. 



Plus-que-parfait. 



EUe aurait aim^ que yeusse 
envisage les cboses autrement 
qu'elle. 

II aurait fallu que tu eusses en- 
visage la ohose sous de plus bril- 
1az2^ couleurs. 



She tJDOtdd have wished me to re- 
gard things in a different light from 
Iter. 

You otight to have viewed things 
in a brigliUT U^hit* 
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VEEBES EN CBR. 



EUe aimerait qu'il eiit enoisAgS 
lee ofaoses tout en bean. 

Auriez yous prefer^ que nous 
Ji*0U8ti(m8 pas tfenge notre noimeur ? 

Oe Idohe aiiiait ^td content qne 
V0U8 YOUS fussiez veng^. 

n aurait mieux £bJ1u que oes 
messieurs eusserU veng4 Tinnocenoe 
of^ritti^. 



She would ham Uked him to look 
at the blight tide of things. 

Wotdd you have preferred us nai 
to ham vi$idUiated our honomrf 

ThU wreteh would have hem 
happy if you had rewemged yoursdf. 

It woM have been better if these 
gendemen had avenged oppressed 
innocence. 



2^ Remarque 
SiTR LEs Verses db la 1**" CoNJoaAisoN. 



Les verbes 
c^dille sous le 

ainorcer, 

annoncer, 

aYancer, 

s'aYanoer sur, 

balancer, 

sebalanoer, 

beroer, 

ite beroer de, 

ddpecer, 

doYanoer, 

eooroer, 

(iffitoer, 

8 efforcer k, de^ 

eknoer, 

8'elanoer, 

enfbnoer, 

ensemenoer, 



terminus h, rinfinitif par cer, prennent tine 
c, devant les voyelles aeto; tels sont : 

to bait 
to announce, 
to hasten, 
to advance to, 
to hesitate. 



to swing. 

to rock. 

to delude one's self 

with, 
to cui up. 
to precede, 
to barh. 
to efface, 

to make an effort, 
to dart, 
to rush, 
to sink, 
to sew. 



exercer k, 
s'exeroer li, 
forcer k, de, 
se forcer Ik, 
froncer, 



glaoer, 

influencer, 

lancer, 

menacer de, 

nuancer, 

peroer, 

pincer, 

prononcer, 

se prononcer, 

remplacer, 
lenoncer k, 
tracer, 



to exercise in. 
to practise, 
to force, 
to endeavour, 
to contract, 
to congeal, 
to influence, 
to launch, 
to threaten to. 
to shade, 
to pierce, 
to pinth. 
to pronounce, 
to declare ones 

sdf. 
torepUtce, 
to renounce to. 
to trace. 



VERBES EN DI8C0URS. 

1" MODE. 
Infinitif Present, 



8*il recommence son roauYais 
proc^, on saura bien le pincer. 



If he resume his bad conduct 
towards us, we shall know how to 
chastise him. 



Infinitif Passj^. 



Oe n'est qu^apres avoir suci le 
fuo des fleurs que les abeilles se 
retirent dans les ruches qui leur 
^9ont deietiD^iBg. 



It is only after having sucked the 
juice of the flowers, thai the bees 
retire to the hives prepared for them. 



VERBBS EN DISOOUBS. 
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2«*-» MODE. 



Indicatip Pr^ent. 



J^avanoe toqjofim ma montie dans 
la OBinte d*€tre en retard k mes 
affidies. 

Ta aiMMMM Ib fimtefail tn^ pr^ 
dn fen, reoule-le. 

Elle avanee trop la tSte en mar- 
chant, oe n'ert pas ^l^ant. 

Nous aoanfons des malhecuB que 
nons pouYons reculer. 

Yoiis avanoez de Targent li nn 
homme qui sauia le mettre It profit. 

Anguste joum^ oh deux fi^s 
natioDS, long tempa ennemies, et 
alors r^ooDcili^ par Marie Th^r^, 
B*avaneent sur leura oonfins, leurs 
nns k leur tdte, non pins pour se 
oombattre mais pour s eoibraaser. 
(Boflsuet.) 



/ always put my toaich fonoard, 
for fear of being too late for my 
oudness, 

7oK bring the arm-chair too near 
the fifre, move it fnick. 

She pokes her head too mtich in 
walking, it is not eUgant, 

We hasten misfortunes which we 
might dday. 

You lend money to a man who 
wiM make a good use of it. 

Ever memorable day, on whic/i 
two proud nations, long enemies, and 
now reconciled by Maria Theresa, 
advance to their confines, tJieir kings 
at their head, no longer to fight, out 
to embrace each oUter, 



Pass^ Indi^fini. 



J* at exere^ mes talraits pour m'en 
servir au besoin. 

Ta ae exerod oontinuellement des 
actes de lib^ralit^ envers tes sem- 
blables. 

Oe mi^decin n*a pas exerce Itmg 
temps, il a oed^ sa clients k son 
file. 

Nous n*a«on« pas seulement 
exerc^ nos forces, mais encore tous 
les sens qui les ^rigent. 

Yoaa avez exerc^ lliospitalit^ 
paroe que yous aYez du coeur, et 
que yous ^tiez riche. 

Au delk, j'aper9ois ces Yastes 
plaines, touiours calmes et tran- 
quilles, ob, les Yents n'ont jamais 
eseero^ leur empire. (Buffim.) 



I ha/oe exercised my talents in 
order to make use of them when 
necessary. 

You have continually performed 
axis of generosity tcnoards your fel- 
low-creatures. 

This j^sidan has not praxHsed 
long, he has given up his patients to 
his son. 

We have not only exercised our 
strength, but Ukewise aU the senses 
whim direct it. 

You bestowed hospitality because 
you have a hind heart and because 
you were rich. 

Beyond I perceive those vast 
plains, always calm and tranquil, 
where the winds have never made 
(heir vicHenoe felt. 



Impaufait. 



Je ber^ais mon petit fi^re quand 
on m*a appelee. 

Je suis sCtire qu'k mon &ge, tu te 
tferpaie aasea. d'ideea dumfiriques. 



I was rocking my little brother 
when I was caUed. 

I am 8UTe tlvoJU ci tw^ <M^^^j(aNk 
indtilged in tKe %a.tae ja'nc^Aft. 
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VERBES EN DI8CX)UBB. 



Au oollbge, mon frlsre devait 
approndro, cnaque jour, une .pe^e 
de grammalre, mais cela le herpait 
souvent. 

Nous Yous hercions d'iin espoir 
que nous ne pouviouB r&diser. 

Quand vous n'^tiez pas septua- 
g^naire, et que yous alliez au bal, 
YOUS effaciez en beauts et en esprit, 
toutes les jeunes fiUes de Tassem- 
bl^. 

Au fur et k mesure que mes 
sodurs tragaient de douoes lignes, 
elles Ics efia^aient aYec regret. 



At schodlj my brother had to learn 
a page of grammar every day, hid 
it often sent Mm to deep. 

We huoyed you up with hopest 
which toe cotdd notfuJU, 

Before you were eeienty years of 
age, when you used to go to baUe, 
you ecUpeea in hecuuJby and inwUcJH 
the young girU of the party. 

No sooner had my eiders penned 
some tender lines, than they erased 
them with regret. 



Plus-que-parfait. 



Oette petite fiUe a d^rang^ toutes 
mes soios que '^'avais si bien nuan- 
c^es pour mon traYail. 

Si tu avais mieuz nuano^ les 
caractSros de tes personnages, le 
public n'aurait pas critique ton 
ouYrage. 

Son amiti^ ne s'affidblissait ja- 
mais, ni par le temps, ni par 
Tabsence, et rien ne demngeait 
dans son coeur, ce que le m^rite y 
avait une fois plao6. (Fishier.) 

Le Yent a reuYers^ la oolonne 
que nous avions placee dans la 
clairifere. 

Si YOUS nous amez remplaofs pen- 
dant notre absence, yous nous auriez 
rendu un grand serYloe. 

S'ils avaient remplac^ les carafes 
qu'Us ont cass^es, yous ne sericz 
pas aujourdliul la dupe de leur 
6tourderio. 

Pass6 

Ge ne f ut paa sans Amotion que 
je prononpai son nom. 

Les paroles que tu pronongas en 
tremblant, furent la cause de sa 
condamnation. 

Bemardin de St. Pierre assure 
que Newton ne prononpa jamais le 
nom de Dieu sans uter son chapeau, 
et sans t^oigner le plus profond 
respect. 

Kous f>roiton^m6« et on nous ob^t 
mirleoaamp. 



This UtUe girl has disarranged 
dU my silk which I had sorted for 
my work. 

If you had given more disUnct- 
ness to the different characters, your 
work would have been oriticizea less 
unfavourahly. 

His friendship never altered either 
by time or absence, and nothing 
could usurp the place which worm 
had once gained %n his heart. 

The wind has Uown down the 
column we had set up in the ^Lade. 

If you had taken our place 
during our absence, you would have 
rendered us a great service. 

If they had repUiced the decanters 
they broke, you would not now be the 
sufferer for their thoughtlessness. 



DlfeFINI. 

It was not witfumt emotion that I 
pronounced his name. 

Those words you pronounced with 
trembling accents, voere the cause of 
his condemnation. 

Bemardin de 8t. Pierre asserts 
that Newton never pronounced the 
name of God without taking off his 
hai, and without testifying the deepest 
reverence. 

We commanded, and were in- 
ttantly obeyed. 



VERBBS EN DISCOURS. 
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Vous prononfdtea assez Men les 
mots en me, en enr et en oir. 

Us se ^inrononedrent tiop pour que 
noQB pmssions douter oe leur in- 
tentioD. 



You pronounced pretty weU the 
words in ure, eur, and oir. 

They dedared themadves too de- 
cidedly to permit of our doubting 
tkeir purpose. 



Pass^ Ant^ieur. 



Aprte que je Ini 6tM trao^ son 
ohftmin, elle alia droit k la ville. 

Quand ta Ini mm tnio^ sa tapis- 
serie, elle la prit sans te remerder. 

. Quand ma plume eut traof les 
lignes dont vous parlez. oe que je 
sentis s'eleyer en mon &me est in- 
d^finissable. 

Quand nous lui eumes ircus^ son 
plan, il pckrtit content. 

Apr^ que vous vous f&tes trcus^ 
une ligne de conduite, vous en- 
tifttesn^iement dans la carriere du 
monde. 

Aprte aue mes fr^res m'eurent 
trao^ le tM>lean de leurs malheurs, 
je n*eus ni la force de les plaindre, 
nl le oourage de les consoler. 



After I had pointed out to her the 
wau,sh9 went straight to the city. 

When you had drawn the pat- 
tern for her tapestry, she to<m it 
without thanking you. 

When my pen had trapsed the Unes 
of which you speah, my emotion was 
indescribable. 

When we had traced out the plan 
for him, he wertt aioay contentea. 

After you had traced out for your- 
sdf a Une of conduct, you boUOy 
entered on your career in life. 

After my brothers had told me 
the history of their misfortunes, T 
had neither Oie power to express my 
pity, nor courage to console them. 



FUTUR. 



Je ne renonoerai jamais & &ire 
entendre raiscm k mon tils. 

8*il te d^^ite, tu le renonceras 
potor ton parent, je suppose. 

Donnez la clef des champs k 
Yotre joli chajdonneret, et vous 
yeiTOZ qu*il renoncera pour jamais 
k YOB caresses. 

Oui, nous renancerons k tons ces 
vains plaisirsquiconompent Teeprit. 

Quand vous jouerez aux cartes 
ayec nous, vous ne tricherez plus 
s'il Tous plait; vous ne renoncerez 

Slus k I'atout, et ne jouerez plus 
u pique pour du tr^e, ni du coeur 
pour au carreau. 

Ces messieurs renonoeront k jouer 
si vous oartez toujours de mani^ 
i toumer im as, un loi, une dame, 
on un valet. 



I shaU never grow weary of ad- 
monishing my son. 

If he disivherits you, you notH dis- 
own him for a relation 1 suppose. 

Give your pretty goldfmch his 
Uberty, and you urn see he witL 
abandon your caresses for ever. 

Yes, we wiU renounce aU those 
vain pleasures which corrupt the 
heart. 

When you play cards again with 
us, you wul not cheat, if you please ; 
you uriU not revoke when trumps are 
played, nor play spades for dubs, 
nor hearts for diamonds. 

These gentlemen wiU leave off 
playing if you always shuffle so as 
to turn up an ace, a king, a queen, 
or a knave. 
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VERBES EN DIS(X>UBS. 



FoTUB Ant^rieur. 



Qoand j'ourot amoree mon pisto- 
let^ je Yons le doimeiai k manier. 

Je siiis sdr que tu ne seras con- 
tent qne lorsqne tu auras un peu 
amoral ]& coriosite de ta soeur. 

Qnond il aura amorce lea hame- 
gons, il nous doimeni une ligne k 
chacmL 

Quand nous aurons amoro^ lea 
poiasons, nous lea venons arriyer en 
oataillon. 

Qoand yons aurez amoref lea 
oiseaux, yous lea prendiez dans yoa 
filets. 

Quand lea gar^ons auront amoral 
lea pauyrea petita moineaux, ila lea 
tueront aana pitie. 



WhenIha)9ediargedmypi8kii,I 
toS give U to y<m tofire, 

I am mure ihat you lotO not ie 
content untU you have excited your 
rister's curiosity. 

When he has baited the hooks, he 
wiU give a fishing-rod to eatsh ofw. 

When toe have entieed the fishes^ 
fjoe shaU see them eome in troops. 

When you have decayed the birds, 
you wiU catch them in your snaires. 

When the boys have ensnared the 
poor Utile sparrows, they wU fttS 
i tJtem without pity. 



3**»« MODE. 
CONDITiONNEL Pfi^SENT. 



Je remplacerais bien ce yieux 
meuble par un autre, maia ma 
bourse ne me le permet pas. 

Tu remplacerais bien ce gueridon 
yermoulu par un neuf, si tea fonds 
n'^taient pas si baa. 

II rempiacerait ayec plaisir cet 
edifice qui tombe en yetust^ par 
un monument d'un style modeme, 
mais fort heureusement il n'en a 
pas la permission. 

Si yous quittiez yotre mere, ma 
soeur et moi ne yous remplacerions 
jamais aupres d^elle. 

Lanceriez-YGua le cer^ si nous 
yous en priions? 

S'il arriyait une grosse maree, 
lea manoeuyriera lanceraient h, la 
mer mon nouyeau bfttiment. 






I would replace this old piece of 
furniture by another, but my purse 
does not aUow of it. 

You would have a new round 
table instead of this worm-eaten onCf 
if your funds were not so low. 

He would with pleasure replace 
this edifice, which is faUing down 
from old age, by a building in the 
modem style, but fortunately he has 
not permission todoU. 

If you were to leave your mother, 
my sister and I could never fiU your 
place beside her. 

Would you start the stag, if we 
begged you to do sof 

If it were a hic^ Ode, the seamen 
would launch my new vessel. 



CONDITIONNEL PaSSiS. 



S'il n'ayait tombe de la pluie 
hier, je }i*aurais oertainement paa 
ensemenc^ mon jardin aujourd'bui. 



If it had not rained yesterday, I 
should not certainty have put the 
seeds into my garden to-day. 



VERBES £27 DISOOURS. 
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II a UmJbi beanoonp d'eaa la 
semaine demi^re, oa ta n'aurots 
pas enoore enaemenc^ ton champ. 

Fart heureusement qu'il a plu, 
hier et ayant hier; sans oela il 
n'ourott pas encore ensemenc^ son 
petit coin de terra. 

Sans ks grosses <xid^ qui ont 
lafisSchi le sol, nons n'aurions pas 
enoctfe enaemeno^ notre pi^ de 
tene. 

SI nous n*ayions pes eu un grand 
oiage demi^ment, vous auriez 
flans doate ensemenc^ yos plates- 
bandes. 

Sll n*aTait pin k verse hier, ils 
noM/raieni certainement pes ense- 
mence' lenr jardin potager aujour- 
dluiL 



There wa$ a great faU of rain 
last toeeki ^ for that you toowd not 
have 90wn yowrfidd hy ihi$ time. 

It is fortunate that it rained 
yesterday and the day before ; with' 
out that he would not yet have soujn 
his littie hit of ground. 

Without the heavy showers whkh 
have moistened the soU^ vae should 
not have yet soion our hit of ground. 

Bid for the violent storm we had 
latdy, you would have sovm your 
borders. 

If it had not rained heavily yester- 
day, they would certainly not have 
sovm their kitchen-garden to-day. 



^^ MODE. 
Impi^ratif. 



Pnisqae tu ne peux ouyrir ton 
ooflbe^ybrce en la seirure. 

"Seforfons pas nos talents. 

Veforcez jamais les volontes de 
peraoDxio. 



As you cannot open your box, 
force the lock. 

Let us not drain our powers. 

Never constrain the wishes of any 
one. 



5««-» MODE. 

SuBjONCTiF Present. 



Si je ne pais ouyrir la porte, il 
ftudra bien que je 1* enfonee. 

Quaxd ta iras poiser de I'eau k 
I'^tang, il &udra que tu j enfonces 
ton seau bien profond^ent. 

Poor ne pas qu'on le reoonnaisse, 
qa*il e/^once son chapeau dans sa 
t6te. 

II est inutile que nous enfonoions 
nos ^p^rons dans les flancs de nos 
ooursiers intr6pides, 

n est indispensable que vous 
enfondez ces clous un pen plus, 
poor qu'ils poissent r^dster a lear 
hvadnurdeaa. 



If I cannot open the door, I must 
break it open. 

When you go to draw water from 
the pond, you must dip your huoket 
very deep. 

To prevent his being known, let 
kirn puU Ms hat over his eyes. 

It is useless to thrust our spurs 
into the sides of our mettlesome 
steeds. 

It is necessary that you drive these 
naUs a Uttte further in, so that thei^ 
ma|/ support their 'hAu.'Qf\)\raiTd«»i« 
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FERBES EN DISOOUBS. 



n &udra quails emfoffMoA bien 
les pilotifl dans les fondatioms, s'iLs 
Youfent que le b&timent soit solide. 



The^ fMut drtDe the piles deep^ if 
they vneh ihe huHding to be safe. 



SuBjoNcnF Fass^ 



O'est le meilleur ouTiage quo 
yaie jamais fronc^, les plis en sont 
si menus. 

O'est la meilleure jupe que tu 
aies jamais froncee^ les plis en sont 
si series et si r^guliers. 

Madame G. doute <][u'Elise ait 
firmed et mont^ ce jupon elle- 
mdme. 

On ne veut pas cioire que nous 
ayons fronc^ et piqu^ ces poignets. 

Je crains que vous n^ayez pas 
assez frono^ la coulisse de ce 
rideau. 

Oroyez-vous qu'ils aient frono^ le 
Bourcii, quand on leur a appris cette 
nouvello ? 



This is the best gathering I have 
ever done, the gathers are so smaU. 

It is the best shirt you have ever 
j^ited, the gathers are so dose and 
regviar, 

Mrs. O. doubts whether Eliza hat 
aaihered and sewed on this jpetUeoai 
herself. 

They win, not bdieve that we have 
aaihered and stitched these wrist- 
bands. 

I am a/raid you have not suffi- 
oiendy draum up the runner of mis 
curtain. 

Do you think they froumed when 
they were told this news ? 



Imparfait. 



II Youdrait que je lui ^cor^oMe 
ses arbres gratis, mais 11 a le temps 
d'attendre. 

II voudrait que tu lui ^corgasses 
oes futaies pour rien, mais je ciois 
qu'il attendra long temps. 

Oes hStres et ces sapins sont 
arrives au ma.ximum de leur crois- 
sanoe» il serait done temps qu'on 
les ^corfdt. 

O'est le fermier qui a youIu que 
nous ^cor^assions ce chSne. 

n serait k soubaiter que yous 
^cor^assiez ces futaies, mais que 
YOUS ne toucbassiez pea k I'ecoroe 
des bois taillis. 

Je Youdrais Yoir que oes gamins 
^corfossent mes tilleuls, et qu'ils en 
brisassent les branches ! Je saurais 
les arranger. 



He would like me to bark his trees 
aratist but he wiU have to wait a 
longtime. 

He woM Wee you to bark his 
fuXlrgrown trees for nothing, but he 
wiU have to wait a long time. 

Those beeches and pines have at- 
tained their growth, and it is Ume 
to remove the bark. 

It was the farmer that wished us 
to take off the bark of this oak. 

It woiud be desirable to bark those 
large trees, but not to touch Oie young 
ones. 

I should like to see those boys 
injure my Umes and break tke 
branches 1 I shall know how to ded 
with them. 



Plus-que-parfait. 

EUe eut aim6 que yeusse efface I She ufould have unshed me to 
de mon eapnt toutes ses actions qui I erase from my memory cMher ao- 
f aont grav^ea. \ tioiw engrai)ed on ii. 



VERBES EN ETER. 
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EUe eat d^ir^ que tu eusses efface 
de tea tablettes toutes sea actions 
quiy sont inscrites. 

EUe eat soahait^ qu*il etU efface 
de son calepin toates ses actions 
qai y sont ins^i^es. 

n n'etalt pas i^ pr^somer qae 
noos Yoos eusnom efface de notre 
liste. 

Les en&nts aaraient aim^ que 
Yous eumez glac^ tons les mairons 
qae yoos aYez achet^. 

Je donnerais bien toat oe qae je 
pofisMe, poar qae mes paroles 
n'easaent jamais glace son ooear. 



She would have wished you to 
wipe out of your tablets all her acts 
inscribed on ihem. 

She would have wished him to 
efface from his memorandum-book 
au her actions recorded therein. 

It was not to be expected that we 
should have erased your name from 
ov/r list. 

The children would have liked 
you to crystaJUze all the chestnuts 
you bought. 

I would wHUngly give all I possess 
if my loords had not frozen her 
heart. 



3*^ Remarque 

SUR LES VeRBES de LA 1*" CONJUQAISON. 

Les verbes terminus k rinfinitif par efer, doublent le t 
devant un e muet, tels sont : 



cadieter, 


to seal. 




colleter. 


to seize by 
throat. 


the 


d^paqaeter. 


to unpack. 




empaqneter, 


topa/sk. 




^pooseter. 


to dust. 




feoilleter, 


to turn over 
leaves. 


the 


forjeter. 


to project. 




foreter. 


to ferret. 




acbeter. 


Jii 

to buy. 


XCEF 


crocbeter. 


to pick a locki 


t 


deoacbeter, 


to unseal. 




se d^lleter, 


to wear a 
dress. 


low 



Jeter, 

marqaeter, 

parqueter, 

projeter, 

rejeter, 

rempaqaeter, 

souffleter, 

tacbeter, 

vergeter. 



to throw, 

to variegate. 

to floor, 

to project. 

to reject. 

to pa^ up again. 

to dap. 

to spot. 

to beat. 



^tiqaeter, 

racbeter, 

recacbeter, 



to label. 

to repurchase. 

to seal again. 



Ges verbes ne prennent jamais deux ^ mais 1'^ muet qui 
pr^c^de le t, se change en e ouvert devant une syllabe 
muette. 



66 



VERBflS JSS DISOOURS. 



VERBES EN DISOOURS. 

1* MODE. 

Infinitif PriSsent. 



n y a des yoyagenrs qui ^tudient 
an pays, et a autres qui ne font 
que de lefeuiUeter, (Galiani.) 



There are traveUere tdbo ttudif a 
country, and othere uho only run 
trough it. 



Infinitif Pass^ 



Api^ avoir dAMchet^ Tenve- 
loppe dans laqnelle se trouvait le 
testament de mon oncle, jo n*eu8 
pas le courage de pouisuivre. 



After havmg unsealed the en* 
vdope, in u>hi€h was my uneHe'e wiU, 
I had not the courage to continue. 



2i^ MODE. 
Indicatif Pri^sent. 



Je ne rachHe pas ce que j'ai 
vendu. 

Tu rachetes par ta bonte' ce qu'il 
te manque en beaute. 

Un SI grand bonheur rachete 
bien des peincs. (Acad^mie.) 

Nous ne furetons jamais dans les 
affaires d'autrui. 

Que furetez-YOua dans cette 
armoire ? 

G'est avec cet animal que se 
furettent les bois. (Bescherelle.) 



I do not buy back tohai I have 
sold. 

You make up in goodness what 
you lack in beauty. 

Such happiness compensates for 
many sufferings. 

We never meddle in other people*i 
affairs, 

WhaJt are you rummaging in this 
cupboards 

It is toith this animal we scour 
the woods. 



Pass^ Ind]6fini. 



Avec quel empressement, j'ai 
deca^ihettf la lettre que j'ai re^ue 
ce matin. 

Avec quelle joie tu as d^cachet^ 
les lettres que le facteur t'a re- 
mises tantot 

G'est de yotre faute, si ce paquet 
B^est d^cachet^. 

Nous avons d^ca^ihet^ nos lettres 
parce que nous avions oublid de 
faire nos amiti^ k Mesdames B. 
etc. 

Yous avez d^cachet^ son billet 
attendu que yous teniez k en savoir 
le oontenu. 

Je sals qu'ils ont d^ca/ihet^ ma 
miaeive, ausei, Je leur en veux. 



With what eagerness I unsealed 
the letter which I received this 
morning. 

With what Joy you opened the 
letters the postman gave you a Uttle 
while ago. 

It is your favU that this pared 
has become unsealed. 

We re-opened our letters because 
we had forgotten to send our love to 
Mrs. B, and Mrs, C, 

You opened her note because you 
wanted to know the contents, 

I know they opened my letter, and 
I owe them a ginid^ jor it. 



VERBES EN DISOOUBS. 
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Imparfait. 



6is V^Uqnetau mes mar- 
I de caract^res num^- 

ni^re fois que je t'ai yu, 
ais des liaases de papior. 
luelques ann^s, nn yieux 
;roavait k cet endroit; il 
tant que je ne me hasar- 
lis de le longer. 
L huit cent quarante huit, 
"e reoeyait oeaucoup de 
^oomme c'^tait mon fr^re 
[ui les d^pcujuetionst nous 
choisir ceuz quo nous 
lire. 

itait pas toujours yous qui 
iez les enyois de Uyres, car 
ur ^tait souyent oharg^e 
besogne. 

I mes soeurs ^taient en 
elles empaquetaient lours 
leurs cahiers la yeille des 
, et les d^'poAjuetaient le 
A rentr^ des classes. 



Formerly I ticketed my goods 
with the price marked infigwres. 

The lad time I saw you, you toere 
hbeUing bundles of paper. 

Some years a^o, mere toas an old 
vjoU on this ^^; it inclined so 
much that I never vetiiwed to pass 
along by the side of it. 

In eighteen hundred aaid forty- 
eight, my father received a great 
many books, and as it was my 
brother and I who unpaxiked them, 
toe covJd choose those we wished to 
read. 

You did not dtways unpack the 
parcels of books, for your sister often 
discharged that duty. 

When my sisters were at school, 
they packed up all their books and 
copyiooks the day before the hoU' 
days, and unpa>cked them the day 
they returned. 



Plus-que-parfait. 



9 €poussete yotre capote, 
Tayez yous encore bross^e ? 
ayez us^ tout le poil. 
vais plus souyent ^pousset^ 
968 de tes fiiuteuils, elles 
aient pas g&tees si yite. 
x^r avail ^pousset^ la 
de son si^e quand uu 
'est amuse i la couyrir de 

avUms itnWi et ^pousset^ 
raux ayant que yous ne 
)y^ monsieur le paresseux. 
us aviez ^pousset^ yotre 
) matin, la pluie ne Taurait 

waient ^pousset^ comme il 
mauyais garnement, il 
pas recommence sa mau- 
ihe. 



I hcul beaien tlie dust out of your 
coat, why have you brushed it again ? 
You have spoiled the nap. 

If you had dusted the covers of 
your arm-chairs oftener they would 
not be so soon spoilt. 

The coachman had dusted his 
hammer doth, when a boy amused 
himself by covering it vjith mud. 

We had curry^cornbed and 
cleaned our horses before you were 
up, you lazy man. 

If you Juid bnuhed your eld hat 
this morning, the rain would not 
have spotted it. 

If they had thrashed this young 
rascal as they ought, he would not 
have begun Ms wicked tricks again. 



Pass]6 Defini. 



18 &cilement reconnaitre 
re8» atteodn que le mois 
'e lea ^Hquetai tons. 



I easHg recoqnued <Vfw\) \>c)cA^^ 
seeing tliat I loib^Cled. liJiefia oSV. Aam*. 
montK. 
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YERBES EN DISOOUBS. 



Ta femUUtoB tea livies, mais ta 
ne lee lus pas. 

Poor passer le temps, il fareta 
toute la joum^ dans ma mblio- 
th^ue. 

Nous fwrel&mes la garemie et le 
teirier, et ne tuftmes aucun gibier. 

Yoiis jetdtes votre oaigaison k la 
mer pour all^er yotre yaisseau, et 
vons fites bien. 

Poorquoi jetirent-i\s ces inno- 
cents dans nn cachot ? 



You turned over the leavesoftfour 
hooks, hut ffou did not read them. 

To van Ume, he searched aU da/y 
in my library. 

We ferretted the warren and the 
burrows, and we did not kill any 
game. 

You threw your cargo in the sea 
to lighten your vessel, and you did 
right. 

Why did they throwthose innoeent 
ones uUo a dungeon f 



Fass± Ant^rieur. 



Je n'eus pas plnstot parquets son 
boudoir qu elle me commauda un 
autre ouvrage. 

Apr^ que ta m'eus jet^ nn 
regard si terrible, je n'eus plus le 
courage de parler. 

Quand il cut marquet^ sa peau 
comme celle du tigre, il eut peur 
de lui-m^me. 

Apr^s ^ue nous noqs fumes mar- 
quet^ le visage de rouge de bleue 
et de jaune, nous all&mesnous pro- 
mener k &ne. 

D^ que vous eutes prqjet^ votre 
voyage, il s'offrit h ^iae im de vos 
compagnons. 

D^ qu'ils eurent prqjet^ de 
voyager, je m*offiis h leur servir de 
courrier. 



J had no sooner floored her bou* 
doir than she gave me a fresh 
order. 

After you had darted at me so 
terrible a look, I had no longer 
courage to speak. 

When he had marked his skin 
Uke that of a tiger, he was afraid 
of himself. 

After we had marked our faxei 
with red, blue, and yeUow, we rode 
on donkeys. 

As soon as you planned your 
voyage, he offered to be one of your 
companions. 

As soon as they purposed to 
travel, I offered to serve them a« 
courier. 



FuTUR. 



S'il m'insulte encore, je ne le 
ecXietlerai plus. 

Je sais oien que tu ne soufflet- 
teras plus ton petit &^re. 

La mer rejettera sur ses bords 
tous les d^ris du naufrage. 

Nous rejetterons dans Teau tous 
les petits poissons que nous prend- 
rons. 

Je suis sClre que vous ne r^et- 
terez jamais avec durete les mal- 
heureux qui imploreront votre 
assistance. 

lis avoueront leurs fieiutes, ils 
ne les refeUeront pas sur les in- 
nocenta. 



If he insuUs me again I ehaU 
eoUar him no more, 

I am sure that you wiU not box 
your brother's ears again. 

The sea wiU throw back on Us 
shores aU thefragments of the wreck. 

We vjiU throw bousk into the 
water aU the smaUfish we cateii. 

I am sure you wiU never repel 
with harshness the unfortunate who 
may implore your assistance. 

They wiU confess their favUs, they 
will not lay them on the innocent. 



YEBBBS EN DISOOUBS. 
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FuTUR Anti^rieur. 



Taurai bien vite rempaguet^ 
toates T08 affikires, quand votre 
voyage sera d^id^. 

Qmmd ta aunu jeW les yeux 
snr le m^oire de ^ modiste, tu 
me diras ce que ta en penses. 

n n*aura pas plostot JeW ses 
regards vers le del, qu^il sentira 
en son &me nne consolation divine. 

Nous ne serons heureux que 
lorsque nous awomjeU des fleurs 
BUT les pas de ce h^s. 

Yotre m^ ne yous pardonnera 
que lorsque yous yous serez jet^ 
h ses pieos. 

Qoand ils auront seulement jet^ 
xm coup d*oeil sur le tableau de 0. 
ils tomoeront en extase. 



J ehaU very soon have your {hings 
re-paciked when your journey is de- 
cided on. 

When you east your eyes over your 
miUiner's hiU, you wiU teU me uihat 
you think of it. 

He mU no eooner have raised his 
eyes to heaven than he wiU /eeZ in 
his soul a divine oonsoiUition, 

We ahaU not be happy ttU we 
have strewn flowers on &te footsteps 
of this hero. 

Your mother wiU not forgive you 
tin you have thrown yourself at her 
feet. 

When theyhave only cast a glance 
at the picture of C. they will be in 
ecstacies. 



3»*»- MODE. 
CONDITIONNEL Pb^ENT. 



Je lui adieterais bien un man- 
teao, mais je sais qu'elle n'y tient 
pas. 

Si ta comprenais bien le fran- 
cais, je suis siire que tu acheterais 
tons les ouYrages de Madame la 
Comtesse de S€gur, et ceux de 
J. T. de St. Germain. 

Maman m'a4iheterait une casso- 
lette d*or si je n*en avais une 
d'argent. 

Si nous sortions, ce serait avec 
plaisir que nous yous acheterions 
"le TaiUeur de pierre," par La- 
maxtine. 

Elle a un joli peigne d*^caille, 
ou YOUS lui en ochHeriez une pour 
ranniversaire de sa naissance, 
n'est-cepas? 

Gette causeuse plait beaucoup 
It ses dames, elles Vojcheteraient si 
le priz en ^tait moins ^eve. 



J would wWingly buy her a cloaks 
but I know thtU she does not care 
about U, 

If you understood French well, 
I am sure you toouid purchase aU 
the works of the Countess of Segur, 
and of J. T. de St. Oermatn. 

Mamma toouid buy me a gold 
scent box if I had not a silver one. 



If we went out, we would with 
pleasure buy you **the stone-cutter,*' 
hy LamarHne^ 

She has a pretty tortoise-sheU 
comb, otherwise you vjould buy her 
one, as a birth-day present, would 
you not ? 

This sofa pleases these ladies very 
much; they would purchase it if 
the price were not so hiqh. 
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VERBES EN DISCOURS. 



CoNDirroNNEL Pass^. 



Sans les bona conseils de mon 
p^, yawrais rackets k Monsieur T. 
le cbeyal que je lui ai vendu. 



Sans les conseils de ton tutenr, 

J'e snis certain qne tu aurais rochets 
e miserable Idvrier que tu as 
vendu ^ ton cousin, il y a un an. 






Elle a bien fait d*ouyrir son 
ombrelle, autrement le soleil lui 
aurcdt tachet^ le teint. 

Nous aurions crochets la serrure 
du buffet II la vaisselle, si yous 
n'ayiez pu en trouver la clef. 

Yous avez une jolie montre, sans 
cela nous YOUS en aurions achete une 
pour Yos ^trennes. 

Des voleurs awaient crochets la 
porte, que je ne les 'aurais pas 
entendus, tellement je dorraais. 



Had U not been for ihe good 
advice of my father, I wotdd have 
bought wu^ from Mr. T, the hone 
I sold him. 

But for (he advice of your guar' 
diarit I am certain you would have 
bought back the wretched greyhound 
which you sold to your cousin a 
year ago. 

She has done right to open her 
parasol, or the sun woub have 
freckled her face. 

We should have picked the hek 
of the china cupboard, if we had 
not been able to find the KiBiy, 

You have a pretty watch, other- 
wise we would have bought you one as 
€t New-year's gift. 

The thieves might have picked the 
lock of the door, I should never have 
heard them, I dept so soundly. 



^i^ MODE. 

Imp]6ratif. 



J'ai trouYe ta lettre decachet^e, 
ainsi je Tai lue ; recachHe la bien 
Yite, et Ya la porter k la poste. 

Recachetons la boite de mani^e 
k ce qu*elle ne s'ouYre plus. 

Recachetez ce paquet que j*ai dd 
ouvrir. 



1 found your letter open, so I 
read it ; seal it again quickly, and 
take it to the post. 

Let us seal up the box again, so 
thai it may not open any more. 

Seal this parcel again which I 
was cbUged to open. 



5ite.e MODE. 

SUBJONCTIF Pr^ENT, 



J'ai et^au marcb^ aux fieurs, oh. 
j'ai YU des anemones, des soucis, 
des tulipes, des renoncules, des 
juliennes, des narcisses et beau- 
coup d'autres fleurs ; la procbaine 
fois que je sortirai il fiEtudra que 
y achete un pot d'oreilles-d'ours et 
quelques plantes de primcYeres. 

Je d^ire que tu achetes des bru- 
gnons, des aYelines, des n^fles, des 
snanas, des dtroiiB, des prunes, 
des Doiaettea et dea mtHeB, 



Iweht to thefiower market,where 
I saw anemones, marigolds, tulips, 
ranunculuses, rockets, nareisauses, 
and many other flowers; the next 
time J go out, I must buy a pot of 
auricula, and a few plarUs of prim- 
roses, 

I wish you to buy some nectarines, 
filberts, medlars, pine-apples, Umons, 
plums, riute, and mulberries. 



VERBES EN DISCOURS. 
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Vonlez-TOiis Im donner de Tar- 
gent poor qu'il acJi^ nn bouq^uet 
de jaonin Blanc pour notre mere. 
Gette floor qxd ^acclimate partout, 
Bcmble ayoir 4t4 cT44e expr^ 
poar Mre Temblgme de I'ama- 

n est temps que nons ouheUonB 
Htm oadeanx de Nodi; nons nous 
propoflons d'o£Grir k notoe m^, lea 
oeaTreB de Moli^ dor^ sur 
tranche ; k notre p^ un ^chiquier 
en maibre; nne papeterie h notre 
Boeur atn^; nn petit manage k 
Lonifle; nne beigerle k Frederic; 
mi Jen de qnilles k Oharles; et un 
l]illxMj[uet h CJlaude. 

J*aime lea fenz d'artifice, les 
ftuM$BB k eloilefl, et ansa oelles k 
aerpenteanx ; cependant je ne tous 
permets pas de denser votre 
aigent k ces sortes de oboscs. Je 
pr^f^ <|[ue vous cuihetiez ce aui 
Tons est mdiapensable, tels que des 
pinceauz, des godets, des cou- 
Jeurs, nn cheyalet, nne palette, et 
diffd^ts autres objets. 

Je n'aime pas que mes nieces se 
d^boIUlent; les robes montantes ont 
toi^onrB ^ de mon goiit. 



WiU you give him money to buy a 
nosegay of vohite jessamine for 
mamma. This flower, which grows 
everywhere, seems to have been 
created expressly to he the emblem of 
amiability. 

It is time we should purchase our 
Chrietmas presents. We intend 
giving to mamma the works of 
Molih-e, hound with gilt edges; a 
marble chess-board to papa; a 
writing^sase to our eldest sister; 
a box of toys to Louisa ; a shepherd 
and his flock to Frederick; a set 
of ninepins to Charles; and a cup 
and ball to Claudius. 

I Uke fireworks, rockets, and ser- 
pents ; nevertheless, I cannot permit 
you to spend your money on that 
sort of Mng. I would rather see 
you buy things you require, such as 
paint-brushes, saucers, paints, an 
easel, a palette, and various other 
things. 



I do not like my nieces to %ioear 
low dresses; high dresses luive 
always been more to my taste. 



SUBJONCTIF PaSS^. 



C*eet le pins gros soupir que 
faiejet^ de ma vie. 

II &nt, dit-il, que ce soit toi qui 
Ini aiesjet^lsL balle k la tete. 

Je ne orcxs pas <fa!il ait Jet^ les 
des en dernier, puisque c'est vous 
qui aYCE le comet k la main. 

Qnoiqne nous ayons Jettf nos 
filets de bonne heure, nous n'avous 
pas pris un simple petit goujon. 

Je donte que vous ayez bien Jete 
les semences, car vous n'aviez pes 
Fair de faire attention k ce que vous 
iaisiez. 

n faut que ce soit des vers lui- 
sanis qui adent jet^ cette lumi^e 
que nons ayons aper^ue dans 
1 obscurity. 



That is the deepest sigh I ever 
heaved in my life. 

He said it must have been you 
who threw the bail at his head, 

I do not think he threw the dies 
last, because you hold tJie diee-box 
in your hand. 

Though we cast our nets early, 
we have not caught even a little 
gudgeon, 

I doubt whether you scattered the 
seed weU, for you did not seem to 60 
paying attention to what you were 
doing. 

It must have been glowworms that 
shed the light we perceived in (he 
darkness. 
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Imparfait. 



Quoique je prcjetasse souvent des 
voyages, je n'en tis jamais. 

Quoique tu projetasses souvent 
de Yoyager, tu ne pus jamais te 
r^gner k quitter le toit patemel. 

Quoiqu'elle projetdt souvent de 
foire des voyages, elle ne se d^ida 
jamais k quitter ses p^nates. 

Quoique nous prcjetassions sou- 
vent des f(§tes nous en donn&mes 
rarement. 

Quoique vous prqjetaesiez sou- 
vent des parties de plaisir, vous 
n'en fites jamais. 

Quoiqu'ils projetassent dialler 
passer le printemps sous le beau 
ciel d'ltalie, ils ne quitt^rent pas 
le sol de leur patrie. 



Although I often drew up a plan 
of traveiUing, I never undertook a 
journey. 

Though you often intended to 
travel, you could never induce your- 
self to leave the house ofyoftr parents. 

Although she frequently prcmosed 
to travel, she could never resoihe on 
leaving home. 

Though we often intended to give 
parties, we did so rarely. 

Though you often formed the 
project of a picnic, you never carried 
it out. 

Although they purposed to go and 
pass the spring beneath the heautifui 
sky of Italy, they did not quit their 
native country. 



Plus-que-parfait. 



Mon ftfere aurait desire que 
i'eusse achet^ la belle console en 
marbre qui a ^te vendue, a si bon 
marche, i. une vente aux ench^es. 

Tu as eu raison de changer 
d'idee mon ami; ta mere n*aurait 
certainemeut pas aim^ que tu 
eusses axihet^ une scie, un rabot, 
un toume-vis, im marteau, des 
tenailles, une vrille, une guerre, 
un foret, une lime et une serpette ; 
ces outils coiitent trop cher, et tu 
n'es pas capable de t'en servir. 

J'aurais voulu que mon ai'eul 
eut achet^ le buste du grand Mo- 
li^re ; je Taurais place sur ma che- 
minee. 

Ma tante aurait aimd que nous 
eussions achet^ im secretaire d'acar 
jou, pour notre oncle, mais nous 
n'avions pas assez d'argent. 

Elle eut ^te charm^ que vous 
lui eussiez achet^ une bergere, 
attendu que son vieux fia.uteuil a 
fini son service. 

Que j'aurais voulu que mes fibres 
la^eussent achet^ I'etag^re en noyer 
qui a 6t4 vendue ce matin k une 
rente Jadiciaiie. 



My brother would have wished me 
to purchase the marble pier-table 
which was sold so cheap at a sale 
by auction. 

You were right to change your 
mind, my dear ; your mother would 
certainly not have wished you to 
buy a saw, a plane, a screw, a 
hammer, pincers, a gimlet, a square, 
a driU, a fUe, and a pruning-knife ; 
these tools are too expensive, and 
you are not able to make use of 
them, 

I wish my grandmother had 
bought the hist of the great Moliere ; 
I would have placed it on my 
mantelpiece. 

My aunt would have Weed us to 
have purchased a mahogany writing' 
table for our unde, but we had tiot 
enough money. 

She would have been deUghted if 
you had bought her an easy-chair, 
as her old arm-chair is worn out, 

I loish my brothers had bought 
me the walnut Canterbury wifueh 
was sold this morning by public auc" 
turn. 
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4**°* Eemarque 
Sub lbs Verbes de la l*"* Conjugaison. 

Les verbes terminus ik rinfinitif par eler, doublent la 
Gonsoime I devant un e muet : tels sont. 



amoDceler, 
impeler, 
sappeler, 
atteler une Toi- 

tnze, 
botteler, 

oarreler, 

ohanoeleri 

ooideler, 

cnveler, 



bonrreler, 

ciseler, 

congeler, 

d^nereler, 

d^ler, 

^oEeveler, 



to Jieapup, 

tocaU. 

to he named, 

to put the hones 

to a carriage, 
to tie up in bun" 

dies, 
to pave vrith tHe 

orhrick, 
to totter, 
to twist, 
to tub. 



d^anteler, 

d^teler, 

^peler, 

^tinceler, 

ficeler, 

javeler, 

niveler, 
rappeler, 
se rappeler, 
r&teler, 
renouveler. 



Exception. 



to torment, 
to carve (wood), 
to congeal, 
to disheveL 
to thaw. 

to dishefod (he 
hair. 



geler, 

harcelor, 

marteler, 

modeler, 

peler, 

regeler, 



to dismantle. 

to unyoke. 

to speU. 

to sparkle, 

to tie voith string. 

to make into hunr 

dies, 
to level, 
to caUhach. 
to remember, 
to rake, 
to renew. 



to freeze, 

to torment. 

to hammer. 

to model. 

toped, 

to freeze again. 



Ces verbes ne prennent jamais deux 2, mais Ve muet qui 
pT^o^e la consoime Z, se change en e ouvert devant une 
syllabe muette. 



VERBES EN DISCOURS. 
1« MODE. 

iNFiNmp Pri^ent. 

Laiflsez eongeler ce siiop avant I Let this eyrup congeal before you 
d'y tcmcher. | totich it. 

Infinitip PassiS. 



Api^ nons itre harceUs ^ qui 
mienix mieoz, nons nous donn&mes 
ime poign^ de main. 



After irritaMng each other with 
high words, we shook hands. 



Y^ 
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2l*me MODE. 

Indicatif Pri^sent. 



G'est moi qui amonceUe les 
gerbes, et c'est Joseph qui les lie. 

Tu amonceUes tea economies, et 
tu fais bien ; ta prevoyance te con- 
servera une poire pour la soif. 

Quand c'est le fermier qui amfm- 
ceUe les gerbes de bM, il permet aux 
pauvres de glaner. 

Les richesses que nous amon- 
celona ne nous procurent pas le Ixm- 
heur. 

O'est toujours vous, je vols, qui 
amoncdez les fouilles, et yotre fils 
qui les ramasse. 

Les id^s les plus disparates 
B'amonceUent dans sa tete. 



I gather together the sheaveSf and 
Joseph binds them. 

You let your savings accumulate^ 
and you do weU ; your economy wiU 
make promsumfor a rainy day. 

When the fa^rmer hinds the iaeacet 
of com, he permits the poor to 
gleoM, 

The riches toe heap up do not 
procure us happiness. 

It is always you^ I aee, who 
gather the leaves together ^ and your 
son who takes them up. 

The most incongruous ideas oock* 
mulate in his head. 



Tass& Indi^fini. 



Pourquoi ne m*avez-vous pas re- 
pondu quand je vous ai appd^f 

Tu Yas appdee de la main, c'est 
pourquoi elle ne t'a pas repondu; 
parce que tu es presbjrite, tu oublies 
toujours que ta cousine est myope. 

Votre mari ne m'a pas reconnu, 
puisqu'il m*a a|)2?eZ/Edouard. 

Les Scythes sont ces mdmes bar- 
bares que nous avons depuis appd^s 
Tartares. (Voltaire.) 

Soyez le bienvenu ! vous qui 
avez toujours appeU sur ma famille 
les benedictions du Ciel. 

Us nous ont appeUs poltrons, ce 
qui nous a fach^s. 



Why did you not answer me when 
I called you ? 

You beckoned to her vHth your 
handf thai is the reason she dia not 
answer you; because you are long- 
sighted^ you always forget that yowr 
cousin is short-sighted. 

Your husband did not recognise 
fi^lfor he caUed me E&ward^ 

The Scythians are the same bar- 
barians that we afterwards called 
Tartars. 

You are wdcomel you who have 
always called down on my family 
the blessing of heaven. 

They called us cowards, whidi 
made us angry. 



Imparfait. 



J'attelais les chevaux k la ber- 
line quand j'entendis- le premier 
coup de canon. 

Pendant que tu attelais tes che- 
vaux, les miens piafi&ient comme il 
faut. 

Mon petit cheval n'eet pas ao- 
coutume aux hamais, neanmoins 
J'aJ apergu le palefrenier qui Vai- 
telait areo on cneyal fait. 



I was putting the horses to the 
travelling carriage when I heard the 
first cannon fired. 

Whilst you were putting your 
horses to the carriage, mine were 
pawing the ground like spirited 
animals. 

My Uttle horse is not accustomed 
to harness, but I found the aroom 
putting him to with one that ts wdl 
trained. 
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Tandisqne tous donniez ravoine 
k YOB cheyauz, nous atteUona nos 
ohaiB. 

Peaodant que TOtis aMeliez la 
jmnent k la cnarme, nous laissions 
noB chevaux se de'salt^rer k Tabreu- 
Yoir. 

Lea labouieurs attdaient leurs 
boBufs h, la herse, tandis que les 
TBchera condnisaient leur troupeau 
k rabreuYoir. 



WhiUt you were giving oats to 
your horsesj we were putting the 
horses to our carts. 

Whilst you were putting the mare 
to the plough, toe let our horses 
quench their thirst ai the pond. 

The ploughmen were putting their 
oxen to the harrow, while the cow- 
herds were leading their cattle to the 
t(HUering-pla^x, 



Plus-que-parfait. 



Si je n*avais pas hottd^ toute la 
paille, I'ouragan en aurait enleve 
une giande partie. 

Si tu v^avais pas hotteU le lin, 
I'ouragan en auiait disperse une 
gtande partie. 

S'il Ji'avait pas hotteU le chanvre, 
Torage Taurait bien g&t^. 

Pour nous distraire nous avions 
carrels le vestibule, mais notre tra- 
vail ^tait si mal fait que les ou- 
viiers ont dt. tout le refaire. 

Je ne vous avals jamais vue si 
bien coiff^ ; vous vous ^tiez cordeU 
les oheveux d'^one mani^ char- 
mante. 

Pourquoi ces demoiselles avaient- 
elles cordeU leurs cheveux ? Leur 
m^ a bien fait de les leur fidre 
natter. 



If I had not trussed the straw 
the hurricane would have carried 
away a great part of it. 

if you had not Ixmnd up the flax, 
the hurricane would have scattered 
a large quantity of it. 

If he had not tied up the hemp, 
the storm toouM have greaUy 
injured it. 

To amuse ourselves we had paved 
our hall in sqtiares, hut our work 
was so badly done that the men were 
obliged to do it aU over again. 

I had never seen your hair so 
well dressed: you had twisted it 
charmingly. 

Why had those young ladies 
twisted their hair f their motlter has 
done right to make them plait it. 



Passe D^ftni. 



Que dlieureux jours je passai h 
la oampagnel Que de fois je 
javeUU les bl& et les avoines, pour 
avoir le plaisir de faire ma m^- 
dienne sur les javelles ! 

On ne te crut pas, parce que tu 
chanceUis dans tes r^ponses. 

Ce qu*on vous a dit sur le oompte 
de mon oocher est &ux, car il ne 
chancda pas une fois dans sa vie. 

Nous Vappddmes et rappetdmes, 
mais il ne nous r€pondit pas. 

Le j&iit que vous me rappetdtes 11 
7 a qnelque temps m'est encore 
sort! de la m^moire. 

Bb se rappelkrent le tout; ce qui 
m^^tonna mrtement 



How many happy days I passed 
in the country! How often I 
gathered the bundles of com and 
oats, in order to enjoy my siesta on 
the sheaves. 

You were not believed because you 
vacillated in your repHies, 

What they tcid you about my 
coachman is false, for he never 
stamered once in his life. 

We called him again and a^ain, 
but he did not reply. 

The fact you recalled to my 
memory some time ago has again 
escapea it. 

TKey remembcxed, oXV) ', >jSK\^ q.^- 
I nisTied me greatl'vj. 
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PaSSI^ ANTlfeRIEUR. 



Api^ que j'eus bien ficd€ mon 
I)etit puquet, on me le fit d^fiedie 
pour y ajouter quelques oeuvres de 
M. de Lamartine. 

Apres que tu etw ficel/i bien so- 
lidement ta boite a chapeau, la 
ficelle 80 rompit. 

D^8 que Napoleon eui appeU 
sous les drapeaux tous les hommes 
de yingt k quarante ans, les coeui's 
des m^res et des Spouses se oons- 
tem^rent. 

Nous n'eumes pas plutot appeU 
notre bonne k notre secours, que 
nous la Times arriyer toute trem- 
blante. 

Que lui dites-vous d^ que vous 
Veutes appelee ? 

Apr^ qu*ils m^eurent appeU par 
mon nom, je leur r^pondis. 



After I had carefiiUy lied up my 
little pared tliey made me undo tt, 
in order to add to it tome works ojf 
M, de Lamartine, 

After you had very securely tied 
up your bonnet hoz, the string onike. 

As soon as Napoleon summoned 
to his standard aU the men from 
tiDenty to forty years of age, the 
hearts of mothers and wives saink. 

We had no sooner summoned our 
servant to our aid, than we saw her 
arrive trembling. 

WTuU did you say to her when 
you had called her 9 

After they had caUed me hynamst 
I answered them. 



FuTUR. 



Si un jour je deviens roi, je ni- 
veilerai la societe. 

J'espore que tu niveUeras mieux 
cette all^ que ten frere n'a nivele 
le pave de ma cour. 

Sa robe de velours bleu de ciel 
etinceUera de diamants et de perles 
fines. 

S'il 8*en va nous le rappeUerons. 

S'il s'eloigne de ses devoirs, vous 
I'y rappellerez, n'est-ce pas ? 

Son aigrette, son collier, ses 
bracelets, et ses boudes d'oreilles 
etinceUeront de rubis. 



If one day I become Mng, I wOl 
level society, 

I hope you wiU lend this aUey 
better man your brother has done 
the pavement of my courtyard. 

Her blue vdvet dress wiU glitter 
vjith diamonds and fine pearls. 

If he goes away we shaU reeaU 
him. 

If he swerves from his duJty, you 
will call him back to tt, wiU you 
not 9 

Her headrdresSf necklaoet brace- 
lets, and earrings wiU sparJde wilh 
rubies. 



FuTUR Anti^rieur. 






J'aurai rdtde les allces du jardin 

avant que tu aics commence k 

bdcher les parterres. 

Tu auras rdtele toutes les feuilles 

avant quo le jardinier ait fini d*ar- 

roser la pelouse. 
Elle aura rdtde le gravier de la 
itite terrasse avant que j'aie mis de 
f ierre traiche dans les pots li fleurs 
'mBJardini^. 



I shaU have raked the garden 
walks before you have begun to dig 
the flower-beds. 

You wiU have raked away ofl 
the leaves before the gardener has 
finished watering the lawn. 

She win have raked the gravd of 
the little terrace before I have put 
fresh earth in the ftower-pot on my 
stand. 
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Nous auTons r&teU les pares de 
fraises avaxit que vons ayez fini de 
repiqiier les poireaox. 

Ydus aurez rdteU le pare de cor- 
nichons avant que nous ayons fini 
de jneffer les rosiers. 

Ub auront rdtdi le gazon avant 
que le jardinier ait fini de fumer les 
paras d'artichauts, et d'arraclier 
des topiuambours pour le diner. 



We shall have raked (lie strafjo- 
herry beds before you have finished 
transplanting the leeks. 

You, will have raked the bed of 
gherkins before we have finished 
grafting the rose-trees. 

iliey will have raked the green 
sward before tlie gardener has 
finished manuring the beds of arti- 
chokes, and taking up the Jerusalem 
artichokes for dinner. 



3itoi6 MODE. 
CONDITIONNEL PRESENT. 



Si Tons ne teniez pas tant k ces 
meubles, je les renowoellerais. 

Si ton mobilier ne yenait pas de 
tes parents, je suppose que tn le 
rmwwodlerais, 

S'il lui parlait de sa pauvre m^re, 
11 refnowmierait sa douTeur. 

Si Tos soBurs venaient me voir, 
nous rtfnowoelleriofM connaissance. 

Si je diminuais votre lover, re- 
notiomWae-vous votre bail ? 

Slls pouvaient voir leur oncle, 
ils renowoeHeraient leurs soUicita- 
tbns auprte de lui 



If you did not set such store by 
that furniture, I would renew it. 

If your furniture had not come 
to you from your parents, I suppose 
you would renew it 

If he were to speak to Iter of lier 
poor mother, he would renew her 
grief. 

If your sisters came to see me, 
we would renew our acquaintance. 

If I lowered your rent, would you 
take a new lease i 

If they could see their unde, they 
would renew their solicitations. 



CONDITIONNEL PaSs6. 



Z'awrais mieuz ciseU le pom- 
mean de votre oanne si yous ne 
m'ayiez pas t«nt press^. 

Tu n'atfrais pas cisde cotte ta- 
bati^ ayeo tant d'art que oela. 

Je suis convaincu que mon ^^ye 
am/nii eUeU le manche de ce coupe- 
papier aussi bien que le premier 
oiselenr de Paris. 

Nous atvrions mieux dsde ces 
^tuis si nous avions eu plus de 
temps. 

Yous awriez mieux cisele ces 
porte-cartes si vous vous etiez donn^ 
plus de peine. 



I should have carved the top of 
your walking-stick better if you had 
not hurried we so. 

You could not have carved this 
snuff-box with so much skill, 

I am convinced that my pupil 
could have airved the handle of this 
paper-knife as well as the first 
carver in Paris, 

We should have carved tliese cases 
better if we had had more time. 

You would have carved those 
carcl-cagea better if •you, "WxjQi. Vvik^irft. 
more pains. 
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Cellini', sous Fran9ois Premier, 
et Germain, sous Louis Quatorze, 
uauraient pas mieux ciseU oet 
^crin, digne d'etre offert k Sa Ma^ 
jest^ la Seine Victoria. 



CdUni, under Francis J., and 
Germam, under Louis XIV., ufotdd 
not have carved this Jewel box better: 
it is worthy of being offered to her 
Majesty Queen Victoria, 



41*ine MODE. 

Tmpi6ratif. 



RenouveUe-moi dans le souvenir 
de ton aimable m^re. 

Renouvehns nos instances, et 
nous obtiendrons la fiiveur k la- 
quelle nous aspirons. 

RenouvdeZj je vous prie, mes 
hommages h, Madame votre tante. 



Bemember me kindly to your dear 
mother. 

Let us renew our solicitations, 
and we shall obtain the favour to 
which we aspire. 

I beg you to remember me kindly 
to your aunt 



5i6me MODE. 
SUBJONCTIF PrI^ENT. 



Mon fr^rc desire que je lui pele 
un beurre ; il dit que c'est la poire 
par excellence. 

Ma mere aime mieux que tu lui 
peles un bon-chretien. 

Voulez-vous que Sophie vous pele 
une reinette ? ou pref(§rez-vous de 
la compote de poires ? 

Faut-il que nous pelions toutes 
ces peches ? 

Pourquoi veut-on que vous pdiez 
ces brugnons musque's ? 

Pour que vos mains ne se pelent 
plus, servez-Yous de p&te d'amande. 



My brother wishes me to peel a 
pear beurre for him; he says it is 
the queen of pears. 

My mother prefers you to peel her 
a bon-chr€tien. 

Shall Sophia peel a pippin for 
youf or do you prefer preserved 
pears i 

Must we peel aU these pea^ihes 1 

Why do they want you to ped 
these mtuk nectarines i 

To prevent your hands from being 
rough, use almond paste. 



SuBJONCTiF Passe. 



Elle ne trouve pas que j'aie bien 
m^odele cette statue. 

Trouve-t-il que tu aies bien 
modele ce buste V 

Marie n'a pas de tr^s-bonnes 
mani^res, ainsi je ne vols pas 
qu'elle se soil modelee sur sa pauvre 
sceur. 

Notre maltre desire que nous 
ayons moddi ce gronpe avant la 
brune. 



have 



She does not think that I hone 
modelled this statue toeU. 

Does he think that you 
modelled this bust well ? 

Mary's manners are not very 
good, so I do not think she has taken 
pattern by her poor sister. 

Our master wishes m to model 
this group before dvfik^ 
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Je ne ciois pas que vous ayez 
modde cee statues avec goiit. 

Je doute que ces jeunes gens se 
Boient moddh sur leurs parents ? 



I do not think you have modeUed 
those statues with taste, 

I doubt if these young people 
have fdlowed the example of their 
parents. 



Imparfait. 



n ^tait mdifflwnsable que je de- 
eelasse le coupable. 

Je ne yeux pas connattre le 
secret que Louise t'a confie; je sais 
qu'elle serait m^ontente que tu le 
decelasses. 

Je voudrais qu*il geldt pendant 
deux mois pour pouvoir patiner et 
glisser. 

G*est ma soeur qui a youlu que 
nous rappeUissions Marie k Paris. 

Soldats I il n'^tait pas necessaire 
que yous demantelassiez la for- 
teresse. 

II serait prudent que les mineurs 
cuvelassent la mine, car je crains 
un ^boulement. 



It was indispensable for me to 
denounce the offender, 

I will not know the secret which 
Louisa entrusted to you ; she would 
he displeased if you ioere to betray it, 

I wish it would freeze for tujo 
months, that I might he able to skate 
and slide. 

My sister wished us to recall 
Mary to Paris, 

Soldiers! it tras not necessary to 
dismantle the fortress. 

It would he prudent for the miners 
to prop up the mine, for I fear its 
falling in. 



Plus-que-parfait. 



AuriesE-Yons youlu que je me 
fusse martd^ le ceryeau pour uue 
affaire d'une si petite importance ? 

Je n'aurais pas 4U contente que 
tu jxk'eustesdtiieoeieedo la sorte Mer 
soir chez Madame B. 

Quant k moi, je n*aurais pas aim^ 
qull eut regeU, attendu que je suis 
fidleuse k 1 exc^. 

B ^tait indispensable que nous 
leur eusaioM rappde ce fait. 

Les bftcherons auraient aime quo 
yous eussiez martele les arbres qui 
deyaient §tre abattus, tels que les 
peupliers, les ormes, les platanes, 
les bouleauz, les francs, les trem- 
bles, et les marronniers. 

Ces forgerons sont estropi^s pour 
la yie; il serait done k souhaiter 
qu'ils v^emissent jamais marteU sur 
Tenclume. 



Did you wish me to puzzle my brains 
about so unimportant an affair ? 

I should not have been pleased if 
you had disarranged my hair so 
yesterday at Mrs. B,'s. 

As for met I shovM not have 
wished it to freeze again ^ as I suffer 
exceedingly from cold. 

It was our duty to recall this fa/A 
to their memory. 

The woodmen would have wished 
you to mark vjith your hammer the 
trees to he felled, such as the poplars, 
elms, planes, hirclies. Hie ash trees, 
the aspens, and the chestnut trees. 

Those blacksmiths are disabled 
for life; it is much to be unshed 
that they had never struck a hammer 
on the anvil. 
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6"^ Kemarque 
SuR LEs Verbis de la PremiJire Conjugaison. 

Les verbes en er, qui out la demi^re syllabe de rinfinitif 
prec6dee d'lm e ferine, ou d'un e muet, changent cet ^ ferm^ 
ou cet e muet en e ouvert devant nne syllabe muette, tels 
sont: 



Accel^rer, 

achever, 

adherer, 

a^rer, 

amener, 

assener, 

c^er, 

completer, 

oonsid^rer, 

ddcreter, 

depecer, 

d^regler, 

desesperer de, 

differer de, 

emmener, 

empieter, 

esp^rer, 

exagerer, 

exo&er, 

g^rer, 

hypoth^ner, 

inqui^ter, 

s'inquMter de, 

inserer, 

interpreter, 

lever, 

ae lever, 

l^guer, 

lifierer, 



to accelerate, 
to finish, 
to adhere, 
to air, 
to bring, 
to strike, 
to yidd. 
to complete, 
to consider, 
to decree, 
to degenerate, 
to carve, 
to disorder, 
to despair to, 
to defer to. 
to carry away, 
to encroach, 
to hope, 
to exaggerate, 
to exceed, 
to manage, 
to mortgage, 
to disqui^, 
to he anxioua^ 

about, 
to insert, 
to interpret, 
to raise, 
to get up. 
to bequeath, 
to free. 






mener, 

mod^rer, 

obs^er, 

op^rer, 

parsemer, 

p^cher, 

pdn^trer, 

pers^v^rer, 

peser, 

poss^der, 

pr^ceder, 

preferer, 

proceder, 

proferer, 

promener, 

se promener, 

ramener, 

reefer, 

regler. 

r^terer, 

relever, 

r^p^ter, 

rev^er, 

semer, 

Bucc^der, 

saggerer, 

temper, 

tolerer, 

v^geter, 

v^n^rer. 



to lead, 

to moderate. 

to beset, 

to effect, 

to strew, 

to sin, 

to penetrate, 

to persevere, 

to weigh. 

to possess, 

to precede, 

to prefer. 

to proceed. 

to utter, 

to take out, 

to go for a ujolk, 

to bring back. 

to receive, 

to rule. 

to reiterate. 

to raise up, 

to repeat, 

to reveal. 

to sow. 

to succeed. 

to suggest. 

to temper. 

to tolerate, 

to vegetate, 

to venerate. 



Eemarque. 



Les verbes d^lib^rer, to deliberate ; r^gner, to reign ; con- 
servent Ye ferm^ au futur et au conditionnel ; enlever, to 
take awai/y conserve Ye muet anx m^mes temps. 

Exception. 

Les verbes en Sger, eomme abreger, to abridge ; prot^ger, 
to protect ; assi^ger, to besiegey (fee. ; conservent toujours 
y accent aign but Ye, 
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VERBES EN DISCOUES. 

1« MODE, 

Infinitif Pr]6sent. 



n &ut manager la liberty de 
notre &me, et ne Yhypoihequer 
qu'auz occasiaiis justes, lesquelleu 
Bout en bien petit nombie, Hi nous 
jugeoDs sain^ent (Montaigne.) 



We must he careful of the free- 
dom of our minds, and never sur- 
render it except on just occasions^ 
which are but very few, if we judge 
wisely. 



Infinitif PassjS. 



Apr^ Ini avoir assenS un coup 
de poing sor le nez, il se repentit 
de son action barbare. 



After having dealt him a hlotc on 
the nose, he regretted his barbarous 
conduct. 



2i&m6 MODE. 

Indicatif Pri^ent. 



Pins je conndire oe tableau, plus 
je Tadmire. 

Tu ne consideres pas le travail 
qn'il 7 a dans cot ouvrage. 

On est efEray^ quand on considere 
qne lea nations qui sent ^ pr^nt des 
royamnes si redoutables, toutes les 
Gkk^es, toutes les Espagnes, etc. ; 
n*ont ^durant plusieurs sibcles que 
d£« pioyinoes romaines. (Bossuet.) 

Oe sont des amies que nous con- 
tid&ons beancoup. 

Yotre tuteur est si bon que yous 
le considSrez comme un p^re. 

Les Taoines du \}\4 ne sont nl 
longues ni nombreuses, mais elles 
adhdrent si fortement h la terre 
qu'on ne peut les enlever sans em- 
porter une portion du sol. (B. de 
8t Pieme.) 



The longer I look at this picture 
the more I admire it. 

You do not think of tJie labour 
there is in this work. 

It is astonishing to think that 
those nations which are now power- 
ftd kingdoms, aU Gkiul, Spain, dkc. ; 
were for several centuries only 
Roman provinces. 

f 
Those are friends for whom ice 
have a great regard. 

Your guardian is so kind that 
you look upon him as a father, 

27*6 roots of com are neither long 
nor numerous, but they adhere so 
tenaciously to the earth that it is 
impossible to remove them without 
carrying away a portion of the soil. 



Pass]^ Indefini. 



tTot si mal dSpece ce poulet que 
j'ai honte de yous demander si 
yous desirez une cuisse ou une aile. 

Pourquoi a*-tu (i^pcc^cette robe ? 
Une msdheureuse en aurait 4ib qh- 
chantce. 



I have carved this chicken so 
badly that I am a^shamed to itsk 
you whether you would like a leg or 
a wing. 

Why have you wisetoed this dress ? 
Some poor peraou uofuSLd. "Wju-vje. \«««v 
deligKted to Kaioe xi. 



\. ^^> 
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VERBE8 EN DISCOURS. 



Dieu nous arevele que seul il 
fait les cooqu^rants, et que seul il 
les fait servir k sea desseins. 
(Bossuet.) 

Le secret que nous lui avons 
revele lui p^ sur le coeur. 

G'est vous et le jeune prince qui 
avez 'pr€c€d4 la Reine. 

Les sages qui ont ^crit avant 
nous sent des voyageurs qui nous 
Old pr€c^d^8 dans les sentiere de 
rinfortune. (B. de St Pierre.) 



God has revealed to us that he 
alone makes conquerors, and that he 
alone makes them subservient to his 
designs. 

The secret uje revealed to him 
weighs on his heart. 

It UKLS you and the young prince 
who preceded the Qiieen, 

The wise men uQio have written 
before us are travellers who have 
preceded us in the path of mis- 
fortune. 



Imparfait. 



Si je suis all^ an bal hier, c'est 
parce que yesperais avoir le plaisir 
de vous y rencontrer. 

Hier encore tu esp&ais la sauver ; 
a present tu me mets le d^sespoir 
dans r&me. 

Des milliers de feuilles d'un vert 
tendre s'^happaient du sein des 
bourgeons vivifies par une rosee 
V)ienfaisante. Ghaque feuille rec^- 
lait une perle liquide. (Pougens.) 

Anciennement nous g€rions 
mieux nos afiaires quli pr^nt. 

Si vous c^diez toujours it vos su- 
pe'rieurs vous n'auriez jamais aucun 
desagrement. 

Pour ne pas §tre malades en mer, 
ils c^daient au mouvement du vais- 
seau. 

Plus-que 

Je lui avais amen^ mon cabriolet 
parce qu'il me Tavait fait de- 
, mander, ainsi il ne devait pas 
s'dtonner. 

Tu avais amene ton frere avec 
toi pour te servir de Mentor, tandis 
que c'est toi qui as dte son cha- 
peron. 

Ma sceur a bien regrett^ votre 
absence, d autant plus qu'elle vous 
avait amen^ sa cousine. 

Nous avians semi du chenevis, 
de Toscille^ des pavots et du cer- 
feuil, et rien n'a bien pousse. 

Si vous aviez bien semi, vous 
anriez bien r4colt4. 



If I went to the haU ^j^sterday, I 
did so because I hoped to meet you 
there. 

Even yesterday you still hoped to 
save her; now you fill my heart 
with despair. 

Thovmnds of leaves of a delicate 
green burst from the buds, vivified 
oy a kindly dew. Each leaf con- 
tained a liquid pearl. 

Fonnerly we conducted owr busi- 
ness better than at present. . ■■ 

If you always yielded to your 
superiors, you woM never get into 
trouble. 

In order not to be seasick, they 
a,ccommodated tiiemselves to the 
movement of tM vessel. 

-PARFAIT. 

I brought my cabriolet for him 
because he sent to ask for it; he 
ought not therefore to have been sur- 
prised. 

You had brought your brother 
with you to be your Mentor, txhtlst 
it was you who were his guide. 

My sister regretted your absence, 
the more so as she haa brougM her 
cousin with her. 

We had sown hempseed, sorrel, 
poppies, chervil, and none of them 
came up well. 

If you liad soum good seed, you 
toould Ka've reaped a ^ood IwiTioest. 
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Elles Msaient porter les noms de 
Bretagne et de Normandie ^ de 
petites patHooB de terre oh. elles 
afxdettt semd du h\4 et dee pois, 
(B. de 8t Pierre.) 



They gave the names of Brittany 
and NormancUe to aome small plots 
of ground in which they had sown 
com and peas. 



Pass£ D]£fini. 



Je u^aacddai kleurs engagements 
qnli de certaines conditions. 

Tq acc^das done h toutes les 
clauses dn eontrat? 

La CSiambre aeoida an traits de 
paix. 

Nous n*empi^mes pas un seul 
sillon snr leur champ, et cependant 
ils noos firent un proces. 

YoDS empietdtes le pouvoir dont 
Yous usfttes ayeo tyrannic. 

Lee Guises soudain apr^ la mort 
dn Boi Henri mnpiiierent le ma- 
niement de toutes les affiures du 
loyaome. (Pasq.) 



/ yielded to their engagement)^ 
only on certain conditions. 

You assented then to all the dauseit 
of the contract 1 

The Parliament assented to the 
treaty of peace. 

We did not encroach on their 
field the width of a single furroir, 
and yet they went to law with us. 

You usurped the power which 
you exercised with tyranny. 

Immediately after the death of 
King Henry, the house of Guise 
seized the government of the entire 
kingdom. 



PassjS Anti^rieur. 



Aussitot que yeus inseri ce 
feoillet dans mun Uvre, j'en eus du 
regret. 

Tu n*et» pas plutot ins&e cette 
aimonce dans le journal qu'on Tint 
t'en doniier le oontre-ordre. 

Apite qu'il eut insere cette anec- 
dote dans son recueil, on lui en fit 
des reproches. 

Quand nous eumes rdeve les 
chaises que les dames avaient ren- 
yers^s avec leurs volants, nous ne 
pfkaes nous empdcher de rire. 

A peine e^2^-you8 reUve votre 
adversaire, que tout le monde 
s'^ciia que tous m^ritiez de porter 
le nom du hdroe dont yous ayez 
rhonneur d*§tre le fils. 

Ges dames n'euren/ pas plutot 
lev€ leurs yoiles que tous les jeux 
de randitoire se braqu^rcnt sur 
dies. 



As soon as I had inserted this 
leaf in my hook I regretted having 
done so. 

You had no sooner published this 
advertisement in tfie newspaper than 
you received a counter order. 

After he had inserted this anec- 
dote in his collection, he was re- 
proa£ihed for having done so. 

WJien vje had lifted up the chains 
which the ladies had overturned imth 
their flounces, loe could not help 
langhing. 

Scarcely had you raised your an- 
tagonist, when all cried out. You 
d&^rve to hear the name of the hero 
whose son you have the honour to he. 

Those ladies had no sooner raised 
their veils than all the eyes of the 
audience were directed to them. 



FUTUR. 

Je ne revilerai jamais le secret I I will never reveal the secret which 
que Totre Irkre m'a confie'. \ your brotlier conjided lo wa. 



84 



VERBES EN DISOOURS. 



Ta ne repeteras h personne ce 
que tu viens d entendre. 

Le jour de la manifestation tout 
seiil rdvelera les actions des 
hommes aux yeux de runivers. 
(Massillon.) 

Je suis sdre que nous repkterom 
nos le9ons sans fiiire une seule 
fiskute. 

H est convaincu que vous ne jp6- 
nHrerez jamais son secret 

Si vous placez ces deux glaoes 
en regard, elles r^peteront tons les 
objets de votre salon. 



Tou toiU not repeat to any one 
what you have just neard: 

The day of Judgment alone vHU 
reveal the acHone of men to the eyes 
of the universe. 

I am sure we shaU repeat our 
lessons without making a single mis- 
take. 

He is convinced that you will 
never discover his secret. 

If you place those twomirrors op- 
posite to each other they vnU reflect 
everything in the drawing^oom. 



FuTUR Antj^rieur. 



Laissez-moi &ire, j*aurai pese 
plus yite que vous toute cette mon- 
naie d'or. 

Quand tu auras pese tes mots, tu 
les feras entendre. 

Quand il vous aura pese, je me 
ferai peser k mon tour. 

Quand nous nous serous un peu 
promen^es, nous nous porterons 
mieux. 

Quand vous aurez promend ces 
dames partout Paris, elles vous en 
seront bien reconnaissantes. 

Quand ils auront promen^ quel- 
que temps leurs yeux et leur esprit 
sur ce panorama, ils aimeront un 
changement de sc^ne. 



Letme alone,I shaUhavewei^tied 
aU this gold soorier than you. 

When you have weighed your 
words, you wiU let them he heard. 

When he has weighed you, I shall 
be weighed in my turn. 

Whenwe have taken ashortwalk, 
toe shaU he hetter. 

When you have taken these ladies 
aU over Paris, they wiU he very grate- 
ful to you. 

When they have feasted their eyes 
and their imagination on this pano- 
rama for some time, they wiU he 
glad of a change of scene. 



3i^n»e MODE. 
CONDITIOXNEL Pr^ENT. 



Jo vous m^erais bien au thd^tre 
ce soir, mais vous avez vu la pi^ce 
qu'on y donne. 

Mhierais-ta bien quatre chevaux 
de front ? 

II menerait mieux la charrue s*il 
levait moins le soc. 

Nous menerions bien notre hl4 au 
march<5, mais nous n'avons ni cheval 
n/ voiture. 



I would willingly take you to the 
theatre tins evening, hut you have 
seen the piece they are going to per- 
form. 

Could you drive four horses a- 
hreast ? 

He would drive the plough hetter 
if he raised the plougshare less. 

We toould certainly take our com 
to market, hut we have neither horse 
Ivor cart. 
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O'est nn homme que vous mene- 
riez It Yotre mode, car chez ltd il 
parte le jnpoo. 

8i Tous ^tiez leors fils ils youb 
meneraient tambour battant 



He is a man you may eamly mc^ 
"Mig^ fo^ ^ t'8 governed by his wife. 

If you were their sons they would 
govern you with a high hand. 



CONDITIONNEL PaSS^. 



Sans leB manvais conseils que 
Tous m'ayez domi^, j'attraw per- 
seiterd dans mes resolutions. 

En ma place aurais-txi pers^o^re 
dans tes dkides? 

Ma soBur se serait provnen^e plus 
longtemps si elle n*ltait pas toute 
courbaton^ 

An retour du printemps nous 
^tions an milieu de I'oc^an ; si nous 
avions ^t6 sous le toit patemel 
noos aurions celebr€ en famille le 
retour de la yerdure, puis celui dcs 
moisBons et d^ vendcuiges. 

Si par yotre conduite vous 
:i*ayiez encouru la haine de yotre 
oncle» il yous aurait certainement 
&it son h^tier, et alors yous aunen 
oeUbre sa m^moire chaque annee. 

Slls ayaient connu yotre anni- 
yersaire de naissance, il est probable 
qu'ils Yawraient ceW/ri ayec grande 
pompe. 



Had it not been for the had ad- 
vice you gave me I should have per- 
severed in my resolutions. 

If you had been in my place 
would you have persevered in your 
studies 1 

My sister would have taken a 
longer walk if she were not so stiff. 

On the return of spring we were 
on the ocean; if we had been be- 
neath tfie paternal roof we should 
have celebrated, in the bosom of our 
family, the return of verdure, then 
thai of the harvest and the vintage. 

If by your conduct you had not 
incurred tlie hatred of your uncle, 
he would certainly have. made you 
his heir, and then you would have 
celebrated his memory every year. 

If they had known your birthday, 
they might have celebrated it with 
greal pomp. 



41*me MODE. 

Imp^ratif. 



Tempere ton caract^ fougueux 
par la patience, si tu yeux rendre 
heureux les dtres iimides et tendres 
qui t*entourent. 

Nous, Princes Obretiens, tern- 
p&ons r^lat de noixe grandeur par 
un air de douceur et de bienveil- 
lance. 

Jeunes gens, adherez aux yerites 
qui yous sent d^ontrees. 



Temper your impettums cliara/ster 
with 'patience, if you wish to render 
happy the dear ones tliot surround 
you. 

Let us. Christian Princes, temper 
the splendour of our greatness by an 
aspect of mildness and benevolence. 

Young people, adhere to the truths 
which are revealed to you. 
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Slime MODE. 
SUBJONCTIF Pri^ENT. 



Malgr^ que je reUve toujours ma 
robe, elle est sonvent crottee. 

n est necessaire que tu la reUves 
da p^h6 de paresse. 

II faut que cet homme reUve de 
maladie pour etre si faible. 

II est temps que nous reJemons 
les sentinelles; voyez comme ces 
pauvres hommes pidtineut dans 
leurs gu^rites. 

Quand on apportera la lampe, il 
faudra que vous releviez comme il 
faut les mailles de votre tricot, et 
que vous n'en laissiez plus tomber. 

Caroline tricote une fanchon et 
Julie une capeline; hier, en tra- 
vail] ant dans Tobscurit^, elles ont 
laisse tomber des mailles; &iut-il 
qu'elles les reUvent maintenant, ou 
pr^f^rez-vous qu'elles raccom- 
modent leurs bas ? Elles ont aussi 
des essuie-mains k repriser et des 
surjets k faire aux taies d'oreiller. 



Although I hold up my dress, it 
is often covered with mud. 

You must try and wean her from 
the sin of indolence. 

That man must he recovering from 
iUness to be so weak. 

It is time to reUeve the aenUnds; 
look how (he poor menarefldgeUing 
in the sentry-hoxes. 

When they bring (he lamp you 
must take up aU (he meshes ofyowr 
knitting J and not let any more drop. 

Caroline is knitting a headdress, 
and JuUa a hood, and yesterday, 
when ai work in (he dark, they Id 
the meshes drop; must they take 
diem up now, or would you rather 
vnsh them to mend their stock- 
ings f They have also some towds 
to dam, and to seam the piUow- 
cases. 



SUBJONCTIF PASSlfi. 



Malg^d que je Vaie excede toute 
la Boiree pur mon bavardage, il n*a 
pas quitte le salon un instunt. 

Je ne ooncois pas que tu te sois 
excede de veilles pour le bon plaisir 
d'une personne, qui ne sait appre- 
cier aucune attention de ses amis. 

Je doute encore que le capitaine 
ait exc€d€ la mesure du ch&timent. 

Quoique nous nous soyons lib&es 
d une dette si importante, nous n*en 
sommes pas plus pauvres. 

Soit que vous lui ayez ramene 
son cheval ou non, cela ni'est bien 
^gal. 

Est-il possible que ce soient nos 
Princesses qui aient ramend^ ces 
vieiUea modes 1 



Although 1 have annoyed him aU 
the evening by my gossip, he never 
left the drawing-room for an in- 
stant. 

I cannot understand why you have 
fatigued yourself by sitting up to 
plense a person, who is incapaJtIe of 
gratitude for the kindness of her 
friends. 

I stiU doubt whether the Captain 
exceeded the fair measure of punish- 
ment. 

Although we have paid off so 
heavy a debt, toe are not the poorer 
for having done so. 

Whether you have brought his 
horse bach to him or not, it is aU the 
same to me. 

Is it possible that owr princesses 
have revived those old fashions! 
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Imparfait. 



re bien que voiis ne voa* 
18 que je toUraste un tel 

at It souhaiter quo tu io- 
in peu plus . Jes d^fiBkuts du 

l;n je voudrai, quU ne 
jamais une seule parole 
peser les conse'quences. 
le joge lui-m6me qui a 
i que nous lui amenassioiM 
inels. 

ien je youdrais^ que vous 
mez ces Detits tapageurs 
npddient ae travailler. 
done, caporal, est-ce vous 
'ez pas voulu que les sol- 
.menaseeifU les bestiaux k 
r? 



I hope you do not expect me to 
tolerate such a rogue. 

It is to be wished that you were a 
Utile more tolerant of your neigh- 
bour's faults. 

How I wish he toould never utter 
a ujord unthout well weighing the 
consequences. 

It vxis the judge himself who re- 
quired us to bring the criminals be- 
fore him. 

How glad I should be if you 
would remove those noisy children^ 
who prevent me from working, 

I say, corporalt was it you who 
did not wish the soldiers to drive the 
cattle to the staughter-house 1 



Plus-que-parfait. 



IS que Yous naunez pas 
e yeusse exa^ere les avan- 
*il 7 a kconnaltre la langue 

ait fallu que tu ne te fusses 
7Mg&€ les maux k venir. 
adrais que M. V. cut mieux 
^mes intentions, 
ise de r insalubrity de nos 
I, il nurait fallu, durant 
ie, quo nous eussions a4re 
coins et recoins. 

I m*attendais pas que vous 
xcelere le pas. 
dlu que ces pens^s eussent 
on ccour, pour qu'elle les 
i^ au papier. 



I "know you would not have wished 
me to exaggerate Vie advantages of 
hnoujing the French language. 

You ought not to have eocaggerated 
coming misfortunes, 

I wish Mr. V, had understood my 
irdenUons better. 

By reason of the insalubrity of 
our barracks, it would have been 
necessary, during the epidemic, to 
air thoroughly every hole and corner 
of them, 

I did not expect that you would 
have quickened your pacs. 

Those thoughts must have afflicted 
her deeply to make her unite them. 
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VEKBES EN YEB. 



6**°** IlEMARQUB 

Sue les Verbes de la Premiere Conjugaison. 



Les verbes 


en yer^ changent Vy en i^ de^ 


'ant un e mnet ; 


tela sont : 


/ 








S'apitoyer, 


to he moved 
pity. 


to 


8'eniiuyer, 


to be heartQifi 
wearied. 


appuyor, 

8 appayer sur, 

balayer, 


to lean. 




envoyer, 


to send. 


to rely upon. 




envoyer cheroher, to §end for. 


to sweep. 




essayer, 


to try. 


Wgayer, 


to stammer. 




essuyer, 


to wipe. 


broyer, 


to pound. 




stayer. 


to stay. 


choyer, 


to nurse. 




foudroyer, 


to strike with 


corroyer, 


to curry. 






thunder. 


cOtoyor, 


to heep at the side 


nettoyer, 


to clean. 




of. 




noyer, 


to droum. 


delayer, 


to clear. 




octroyer, 


to grant. 


d^&ayer, 


to defray, 
to dilute. 




ondoyer, 


to wow. 


d^yer. 




payer, 


to nay, 
tooend. 


d^ployer, 


to unfold. 




ployer, 


d^nnuyer, 


to dispel the 


te- 


renvoyer. 


to send hack. 




dium of. 




rudoyer, 


to speak harthly 


eflfrayer, 


to frightm. 






to. 


egayer, 


to enliven. 




tournoyer. 


to whirl. 


employer, 


to employ. 




tutoyer. 


to say (hott and 


ennuyer, 


to tire. 






thee. 



Exception. 

Grasseyer, to speak thick ; rayer, to scratch ; romblayer, to 
embank ; et relay er, to change horses ; conservent tonjours Vy. 

Les verbes en oyer prennent nn ^ ou an t^ mais beauooup 
d'auteurs conservent Vy. 



VERBES EN DISCOURS. 

l*" MODE. 
Infinitif Present. 



Vous ^tiez si occnp^ do vos mal- 



heurs one yous n ayiez pas lo 
•temps ae vous apitoyer sur ceux 
des antres. 



You toere so much occupied with 
your own misfortunes that you had 
no time to pity those of others. 



Infinitif Passis. 



Apr^ avoir longtomps tournoyer 
nous avons fini par trouver votro 
demeare. 



After having wandered about for 
a long time we ai last found out 
vohere -you lived. 
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2i^ MODE. 
Indicatif Pr^ent. 



Je ne jn'apj^uie la tdte sur la main 
que lorsque ^e me livre k de s^ 

Tn as tort de mettre ton espoir 
en ton ami ; je snis conyaincu que 
ta i*appf$ie8 snr un roseau. 

L*homme le plus fort est celui 
qui ne B'appt$ie sur personne. 
(Beaach^e). 

Kous ojppuycna cette afiaire 
parce que nous la croyons bonne. 

On suppose du m^te k tout ce 
que yous ajppuyez de yotre cr^t. 
(Fk^chier.) 

Bur quels principes oes Messieurs 
B*appmmt4lB ? 



I never rest my Itead on my hand, 
except when I give myself up to 
serious reflection. 

You are wrong in pLadng your 
hopes on your friend ; I am cou" 
vinced you lean on a reed. 

The strongest man is he who leans 
on no one. 

We support Uiis undertaking he- 
cause we deem it a good one. 

Men attribute merit to aU you 
support with your influence. 

On what principles do these gen- 
Uemen take their Uand 1 



PassiS Ind^fini. 



G*e8t moi qui ai haJayS la neige 
qui couvrait le trottoir. 

J'ai laiss^ tomber des ^pingles 
et ne puis les retrouver ; je dois 
done supposer que tu les as halayees 
ayec ta robe. 

Le yent a haJayS toute la pous- 
fli^re. 

Kous avons hroyS ce sucre dans 
un joli petit mortier de marbre, 
ayec un pilon de yerre. 

Yous avez assez hroyd du noir ; 
yenez yous distraire ayec nous. 

Mon p^e et mon trkre ont broye 
oes couleurs chacun k son tour, sur 
une table de marbre, ayeo une 
lonrde molette. 



the 



It ijoas I who swept away 
snow that covered the pavement, 

I have dropped some pins and 
cannot find them; I therefore con- 
dude that you have swept them away 
with your dress. 

The wind has swept away aU the 
dust. 

We have pounded (his sugar in a 
smaU marUe mortar foith a glass 
pestte. 

You have given way long enough 
to the dismals ; now come and amuse 
yourself. 

My father and brother have ground 
those colours by turns, on a marble 
tdbley with a heavy grindstone. 



Imparfait, 



Quand j'^tais jeune, je begayais 
tant qu'on ayait toutes les peines 
du monde k me oomprendre. 

Te rappelles-tu du temps que tu 
me choyais du matin au soir ? 

Gomme il m'ennuyait de yous 
attendre, j'ai ouyert de temps en 
temps la porte pour yoir si yous 
yeniez. 



When I was young, I stammered 
so badly that it voas with the greatest 
difficulty in the ujorld I teas under'- 
stood. 

Do you remember the time when 
you petted me from morning UU 
night ? 

Being tired of waiting for you, I 
from time to Ume opened the door to 
see if you were coming. 
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Kous cotoyions la fordt, quand 
une troupe de brigands se jeta sur 
nous. 

J*ai cm que c'^tait poor moi, que 
vous delayiez du chooolat. 

Les pauvres ouvriers qui ont 4t4 
tnes tannaient et carroyaierU tr^s 
bien le cuire. 



We were going along the Utmts of 
the forest, when a hana of hrigandt 
threw themsdvea upon ua, 

I thought it tmu for me, you were 
preparing the ehoedaie, 

ITie poor workmen uiu) wen 
kiUed tanned and eurried leaSier 
very loeU, 



Plus-que-parpait. 



Si yavaie deploye ma colore au 
lieu de d^ployer ma boni^ je n*au- 
rais pas si bien r^ussi k fiaiie entrer 
le repentir dans son ooeur. 

Si tu avaie deploys un meilleur 
caract^re, tu serais plus aimde que 
tu ne I'es. 

S'il avail deploye sa vengeance 
contre son fr^rc, il en serait bien 
fSlche aujourd'hui. 

Nous avions deploye nos drapeaux 
parce que nous voulions fiaire voir 
nos exploits. 

Si vous aviez deployS un peu plus 
d'^loquence, vos auditeurs ne se 
seraient pas endormis. 

Au nombre des convives ^taient 
des ediles curules ; chacun ap- 
plaudit k la magnificence qu'ils 
avaient deploySe duns ces fi§tes dont 
ils avaient amus^ le peuple romain. 
(Bar-de-Thies.) 



If I had exhibited paesion inelead 
of kindawss, I should not have we- 
ceeded to wdl in opening hie heart 
to repenbanoe. 

If you had exhibited a better di»' 
pontum, you would be more Ukei 
than you are. 

If he had taken vengeance on hit 
brother, hetoould be very torryfor it 
noia. 

We unfurled our colourt because 
we wished to make known our ex- 
ploits. 

If you had displayed a little more 
eloquence, your audience Vfould not 
have fallen asleep. 

Amongst the guests were some 
curule Kdiles ; everybody applauded 
the magnificence displayed in the 
festivities with which they had enter- 
tained the Boman people. 



Pass]6 Dj^fini. 



Que fites-vous de la bague quo 
je vous envoyai il y a des anuses ? 

Ta soeur conserve precieusement, 
dans une jolie boite d'acajou, les 
ceuvres de Chateaubriant que tu 
lui envoyas I'ann^ dernibre. 

II se fia k un charlatan qui Ven- 
voya dans I'autre monde. 

L'afGreuse tempete que nous 
essuyames, nous mit dans do terribles 
trauses. 

Je n'oublierai jamais que vous 
seule essuydtes plusieurs fois mes 
larmes. 

Ces demoiselles a'eesuyerent a. 
mal les mains que leur pean se 
gerga. 



Wluat did you do txrith the ring I 
sent you some years ago f 

Your sister preserves wUh care, in 
a pretty mahogany box, those workt 
of Chaieaubriant which you sent her 
last year. 

He put his trust in an impodor, 
who sent him to the other world. 

The dreadful tempest we endured, 
threw us into mortal terror, 

I shall never forget that you alone 
more than once wiped away my 
tears. 

Those young ladies dried th^r 
hands so badly that the tkin became 
\ cKapped, 
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Fass^ Antj^rieur. 



que je lui 0118 euiuiyi les 
me mis & pleurer li mon 

qxie tu eus esmyd mes ca- 
I maJade, je f us assez oroelle 
soDgedier. 

que ma chb'e sceur eut 
cies larmes, je sentis un 
/espoir briller dans mon 

n'edmes pas plntot esmye 
i^ qui oouyrait le miroir 
I toilette, que notre femme 
bre entia, im torchon k la 

devintes-YOus api^ que 
M essuye cette terrible tern- 

que ces deux petites se 
wtye les yeux, elles vinrent 
nander pardon. 



After I had wiped avjay her tears, 
I began to cry in my turn. 

After you had home aU my ca^ 
prices as an invalid, I was cruel 
enough to send you away. 

After my dear sister had condoled 
me, I felt a ray of hope shine in my 
heart. 

We had no sooner dusted the 
hoking^lass on our dressing-table 
than our maid entered, duster in 
hand. 

What became of you after being 
exposed to that dreadful storm ? 

After those two little ones had 
wiped their eyes, they came to ask 
our pardon. 



FUTUR. 



beaucoup de votre aimable 
. domain je me sens la force 
3her, ce sera avec plaisir 
i*appuierai sur votre bras. 
^0ra«-tu d examples les ins- 
3 que tu me donnes ? 
ppuiera ce roseau si la re- 
len soutient la fragility? 
ubriant.) 

maine procbainey nous ap- 
les tuleuls par de bous 

nnerai mes raisons, je m'ex- 

d en termes formels, et j'ose 

que Yous appuierez mes 

ppmeront ce mur par une 
I d'dperons, et cet edifice 
ienrs arcs-boutants. 



Many thanks for your polite offer ; 
if, to-morrow, 1 fed strong enough 
to wdUc, I wiU take your arm wiHi 
pleasure. 

WiU you enforce by examples the 
instructions you give me ? 

WJto wiU support this reed, if re- 
ligion does not uphold its weakness ? 

Next toeek, toe will support the 
limes with good props. 

I will give my reasons, I wiU ex- 
plain myself in express terms, and I 
hope you will second my wisties, 

TJiey wiU strengthen this wall with 
a nurrSber of supports, and this edifice 
\mth several buttresses. 



FuTUR Anterieur. 



serai heureuse que lorsque 
oaye le tribut de reconnais- 
[ue je dois k ma bonne 



I shall not be happy until I have 
paid the tribute of graUtvde that I 
owe to my kvnd ai<iat. 
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Auras-tu. bientot paye toutes tes 
dettes? J'esp^re que dordnavant 
tu n'ach^teras plus la moindre fu- 
tility k credit. 

Quand mon pere aura paye les 
appointements de mon preceptcur 
et les gages de ses domestiques, il 
me donnera la somme qu'il m'a 
promise pour mes menus plaisirs. 

Messieurs les voyageurs, nous 
aurona relaye de ohevaux en moins 
de cinq minutes. 

Quand vous aurez nettqye nos 
bagues, vous les serrerez sous clef. 

Vous ne penserez k verrouiller 
les portes que lorsque les voleurs 
auront nettoyd la maison. 



Will you soon have paid your 
dd)t8f I trust in future you unU 
not buy anything on credit, however 
trifling. 

When my father has paid my 
tutor's salary and the servanbf 
wagest he wiU give me the Bumhe 
promised me for podtet-money. 

Gentlemen, vje shaXL have changed 
horses in less Hum five minutes. 

When you have cleaned our rings, 
you wiU loch Ihem up. 

You vjiU not think of hotting the 
doors till after the thieves have 
emptied the house. 



giftme MODE. 



CONDITIONNEL Pr^ENT. 



Si je me coifiais d*un tel cha- 
peau, yeffraierais tout le monde ; il 
n'est bon qu'k servir d*^pouvantail. 

Si tu entrais dans la volibre, tu 
effraierais mes chers petits oi- 
seaux. 

Si Ton mesurait Vabtme du vice, 
on s'effraierait d'en approcher. (De 
Jussieu.) 

Ge serait avec plaisir que nous 
paierions nos ouvriers k la semaine, 
au lieu de les payer au mois. 

Votre fils a un bon avoir k pre- 
sent ; ainsi, je ne vois pas pourquoi 
vous paieriez encore ses frais de 
toilette. 

Vous faites bien de ne pas vous 
ddranger pour des personnes qui 
vous paderaient d'ingratitude. 



If I were to put on such a bonnet 
I should frighten everybody; it is 
only fit to make a scarecrow. 

If you entered the aviary, you 
wouiA frighten my dear Utile birds. 

If we were to fathom the abyss 
of vice, we should simnk from ap- 
proaching it. 

We should be glad to pay our 
workmen by the week, instead of 
paying them by the month. 

Your son has now a good income 
of his own, therefore I do not see 
why you shotdd sOU pay for his 
clothes. 

You are quite right not to trouble 
yourself about people who would only 
repay you with ingratitude. 



CONDITIONNEL PaSS^. 

Si j*avais pr^vu le moindre dan- I If I had foreseen tlie least danger 
gerfaurais envoye chercher le m^ [ I woM, have sent for the doctor, 
decin. 
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Je sais que in aTaiB bien enyie de 
lire lea 'Lecture pour les Jennes 
FUles,' par Madame Tastn, et * Lee 
SentieiB fleuris de la JeuneBse/ 
par Madame de Bassanville ; mais 
cependant ta Viawrais pas envoyi le 
wet chez le libraire sans ma per- 
miBsion. 

Sans le manvuis temps qu'il a 
fidty ma soeur awnxU envoyi le som- 
mdier lui chercher ce charmant 
petit liyre, intitule « L'Habit vert,' 
par Alfred de Musset ; cet auteur a 
^crit de si jolies lustoires poor la 
jemiesse. 

La mnraille a croul^ comme je 
Yons I'ayais pr^t ; nous VauHons 
itayee si vous ne nous Taviez d^ 
fendu. 

Si nous nous ^tions conduits si 
mal que Louis, vous nous auriez 
rmvoyh de I'^tiide. 

Vous n'avez pas tenu de sem- 
blables propos k mes fr^res parce 
que vous savez qu*ils vous awaiervt 
renvoyS la balle. 



I know thai you unshed to read 
'Readings for Young Ladies,* by 
Madame Tastu, and * The Flowery 
Pailis of YouiOiy' by Madame de Bos- 
sanviUe; but stiU, you would not 
have sent the footman to the book- 
seller's toitliout my permission. 

Had it not been for the wretched 
weather %oe have had, my sister 
woidd have sent the butter to fetch 
the charming little book entitled 
* The Green Coat,* by Alfred de 
Musset; this auihor has written 
such nice stories for young people. 

The waU has faUen down, as we 
told you it would ; we woM have 
propped it up if you had not for- 
bidden us. 

If we had behaved as badly as 
Louis, you loouid have sent us out of 
tlie study. 

You did not use such language to 
my brothers because you know they 
would have answered you in the same 
tone. 



^^^ MODE. 

ImpiSratif. 



Hcmore son grand z^le et appuie 

Bprojets. (Oomeille.) 

Appuyons-nauB sur nos propres 
forces si nous ne voulons chanceler 
dans les ch^nins raboteux de la 
▼ie. 

Vous Stesjalonx deyivre dans la 
poBt^t^ ; appuyez-youB done sur 
ce qui ne doit jamais p^rir. 
(Auger.) 



Honour his great zeal, and assist 
hisprqjects. 

Let us rely on owr own strength, if 
toe do not wish to stumble in the 
rugged paihs of Ufe. 

You are ambitious of being known 
to posterity; place, then, your re- 
liance on that which can never 
perish. 



Slime MODE. 

SuBjoNCTiF Present. 



n faut absolument que je cor- 
rote du mortier aujourd'hui ; il me 
reste encore assez de sable, mais je 
n'ai pas plus d'ime brouettee de 
chaux. 



I must really mix some mortar to- 
day; I have stiU sand enough, but 
I have only a wlmlbarrowfxd of 
Ume. 
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n n'e«t pas dn toot n^cessaire 
que ta te ploim entierement an 
caiact^o de ta scenr. 

Je d^re que mon fr^re phie 
mon arc, car il a plus de force 

Sue moi. J'ai perdu tant de 
^hes hier que mon carquois est 
presque vide. 

Parmi no8 amies ce sont les 
seules qui ne yeulent pas que nous 
les tutoyiofu. 

Puisque tous Ites fianc^ k ma 
soeur, il est tout k fait naturel que 
yous la tutoyiez, Dans la langue 
fran9aise le tntoiement est toujours 
nne marque de familiarity. 

Plaise au Ciel que les foudres 
gnerri^es ne foudroient jamais 
notre patrie. 



It u not at dU necessary that you 
should yidd entirely to your sister's 
tenwer, 

I udsk my brother would bend my 
bow, for he is stronger than I am. 
I lost so many arrows yesterday that 
my quiver is almost empty. 

OfaU our friends they a/re the only 
ones who do not Uke us to add/rest 
them in the singular number. 

Since you are engo/ged to my sister, 
it is quite natural OuU you should 
say thee and thou to her. In French 
this is a sign of familiarity. 

Hea^jen grant that the thunder- 
bolts of war may never faU on our 
country. 



SUBJONCTIF PASSjfi. 



Quoique yaie octroys sa dcmande 
elle ne m'cn estime pas dayantage. 

II est tout naturel que tu aies 
octroys k ton serviteur la grace 
qu'il t*a soUicitee. 

Nous nous sommes adress^ au 
Ciel de bon coour; ainsi il n'est 
pas ^tonnant qu'il nous ait octroye 
ce que nous lui avons demand^. 

II s*en est pen fallu que nous 
n*ayons noye notre pauyre diien. 

II est bien cruel que vous ayez 
noye ces pauvres peiites souris. 

On dit que cos deux mis^rables 
ont eu la llxihet^ d'abr^^er leurs 
jours ; mais je ne puis croire qu'ils 
sc soient noyes. 



Although I have complied with 
her request, she does not esteem me 
more highly on thai account. 

It is quite natural thai you should 
have granted your servant the favour 
he asked. 

We turned to Heaven with sincere 
hearts ; it is therefore not surprising 
that Heaven his granted our prayer. 

We almost drowned our poor dog. 

It is very cruel of you to have 
drowned those poor Uttle mice. 

They say those two miserable %nm 
have been such cowards as to commit 
suicide ; but I cannot beUeve that 
they drowned themselves. 



Imfabfait. 



Que yous 6tes brutale envers vos 
enfants, roa fille. Je suis oon- 
yaincue que vous n'aimeriez pas 
que je vous rudoyasse de la sorte. 

Tu savais trcs bien que Monsieur 

le Comte de D ne pouvait 

souffrir que tu rudoyasses ses che- 
vaux, et malgr^ cela tu ne te gdnais 
pas de lea ^peronner. 



How harsh you are to your chil- 
dren, my dear. I am sure you 
would not like me to treat you so. 

You knew very well that Lord 
D could not bear you to ill- 
treat his horses; and in spite of 
that you do not toruple to spur 
t}iem. 
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ToiiB ayez ^crit toot, de traverB ; 
pouiquoi n'ayez voua pas vouln 
que OonstaDce raydt votre papier? 

Nona aommes bien fH^^es de 
Tons nr&enter des deyoirssi em- 
1»oiiilI6s, mais il a fiEtllu que nous 
nofasnans pluedeurs phrases in- 
correctes, et que nous en fissions 
d'autres. 

Je suis triste et morose aujoui^ 
d*hui; je serais enchants que 
Youa igaycusiez la society en ma 
plaoe. 

lis n'afaient aucun amusement 
ehez eux; 11 £etllait bien qu'ils 
9*^gayaneiU chez leurs amis. 



Tou have not written at all 
straight ; why did you not let Con- 
stance ride your paper f 

We are very sorry to show you 
such untidy exercises^ hiU we had to 
erase several incorrect sentenceSy and 
to insert others. 



I am duU and out of spirits to- 
day; I wish you woM, take my 
place and amuse the company. 

They had no amusement at home; 
they were (Miged to recreate them- 
selves in the houses of their friends. 



Plus-que-pabfait. 



Tous ne supposiez pas que yeusse 
debiay^ I'^tuae de mon plein gr4, 
n'est-ce pas, Madame ? 

Pour que tn eusses dehlaye tous 
oes ddeombres, H aurait sans doute 
&U11 que je te les eusse donnas 
pour amender ton champ. 

Je craignais qu'il rCeut toumoyS 
avant de &ouYer son chemin ; c'est 
ponrquoi je lui ayais dit de 8*0- 
lient^. 

M aman. aurait voulu que nous 
n'emsrioM employe que deux heures 
k noB courses. 

J*amBis mieux aim^ que yous 
eussiez remblaye ce creux de gra- 
Yois. 

Eiait-il possible que ces jeunes 
gens eussent mal employe leur 
temps? 



Tou would not have supposed that 
I should have put the study in order 
of my own accord^ would you. 
Madam ? 

In order thai you should haoe 
cleared off aU this rubbish, I ought 
certainly to have given it to you to 
manure your field. 

I vxis afraid that lie would tahe 
many turns before he would find the 
road; Huit is why I told him to ob- 
serve. 

Mamma would have wished us not 
to be out longer tlian two hours on 
our busirtess, 

I should have preferred your 
filling this hole with rubbish. 

Was it possible that these young 
people had iU-employed their time f 
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VOCABULAIRE 

DES YERBES R^ULIEBS DE LA DEUXI^ME CONJUGAISON. 



IB. 



aboutir h, 

adoucir, 

affikdir, 

s*affiiiblir, 

afiermir, 

affranchir, 

s'affranchir de, 

agir. 

agrandir, 

a^uenir, 

s alourdir, 

amaigrir, 

s'amaigrir, 

amincir, 

amoindrir, 

amollir, 

amortir, 

an^ntir, 

s'an^ntir, 

anoblir, 

aplanir, 

aplatir, 

applaudir, 

arrondir, 

asservir, 

assortir, 

s'assoupir, 

assouplir, 

s'assouplir, 

assouvir de, 

s'assouvir de, 

assujettir, 
atteudrir, 
s*attendrir, 
atti^ir, 
avertir do, 



b&tir. 
b^nir,* 



to end in, 

to soften. 

to make insipid, 

to get weak, 

to strengthen, 

to set free, 

U) shake off. 

to act, 

to enlarge, 

to inure, 

to grow diiU, 

to get thin, 

to grow (hin, 

to render thin. 

to lessen, 

to soften, 

to deaden, 

to annihilate. 

to he reduced to 

nothing, 
to ennobie, 
to level, 
to flatten, 
to applaud, 
to round, 
to subdue, 
to match, 
to doze- 
to make supple, 
to become supple, 
to glut with, 
to he satiated 

vnth, 
to subject, 
to affect, 
to be affected, 
to cool, 
to inform of, 

B 

to build, 

to bless ; to conse- 
crate. 



blanchir, 
bleuir, 
se blottir, 
branir, 



cb^rir, 
choisir, 
or^pir, 



d^finir, 
d^garnir, 

se d^urdir, 

d^molir, 
d^p^r, 
desaasortir, 

d^b^ir "k, 

dessaisir, 

aedesaaifiir, 

d^unir, 

se diveitir, 

duidr. 



^louir, 

^laircir, 

dlargir, 

eml^llir de, 

s'embellir, 

emplir de, 

ench^rir, 

endnrcir, 

e'endurcir, 

enforcir, 

engloutir, 

engourdir, 

B'enhardir, 

enlaidir, 
ennoblir, 
senorgueillir. 



to whiten, 
to Hue, 
to cower, 
to brown. 

C 

• 

to cherish, 
to choose, 
to crisp, 

D 

to define, 

to tirip; to un- 

trim, 
to remove one's 

benumbedness, 
to demoUih. 
to die away, 
tospoU the maU^ 

to cUidbey, 

to deprive. 

to dived one 9 sd}, 

to dimnUe. 

to divert one^s self, 

to harden, 

E 

to dazzle, 
to clear, 
to widen, 
to embeOieh with, 
to grow handsome. 
tofiawiOi. 
toouOnd, 
to harden, 
to grow hard, 
to strengthen, 
to swallow up, 
to benumib. 
to assume bold- 
ness, 
to grow ugly, 
to ennoble, 
to get proud. 



s 

r 



\ 



* Behir a deux participes pass^ : Wm-e, blessed ; \>i&da\.-«, cc(Mecrated[« ( 



YfiRBES DE LA DEUXI^ME CONJUGAISON. 
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s'emichir, 

^paissir, 
4>anoiiir, 

s'^tablir, 

etoardir, 

BMYEUQOldr, 



fiucir de, 
finir de, 
fl^hir, 
fletrir, 

fleurir,* 

fonmir, 
fr^mir, de, 

froidir. 



gaiantir, 

gamirde, 

gemir de, 

graadir, 

gravir, 

go^rir, 



hair,t 



ioiervertir, 
inyestir de, 



jaillir, 
jannir, 
jonir de, 



to enrich one*8 

to ihicken, 

to expand, 

tofix. 

to take up one's 

residence, 
to stun, 
to narrow, 
tofauU away. 



toduj^wUh, 
tofimeh to, 
to hend, 
to tarnish. 

(to flourish, 
to bloom, 
to deck, 
to supply, 
to shudder at, 

with, 
to get cold. 



to warrant, 
to furnish with, 
to lament to. 
to grow, 
to climh. 
to cure, 

E 
to hate. 



to invert. 

to invest with. 



to gush, 
to yeUow. 
to enjoy. 



languir de, to languish with. 



maignr, 
mollir, 



86 nantir de, 

noircir, 

se nouriir de, 



obacurcir, 
ourdir. 



p&lir, 

pd,tir, 

p^rir de, 

pervertir, 

p^trir, 

polir, 

pr^munir, 

punir, 



racoourcir, 
radouoir, 
raffennir, 
se rafratchir, 

raidir, 
rajeunir, 

ralentir, 

ravir, 

reb&tir, 

refl^chir k; 

r^gir, 

rejouir. 



to get thin, 
to soften. 

N 

to hoid security, 
to blacken, 
to feed upon. 



to obey, 
to darken, 
to warp. 



to grow pale, 
to suffer, 
to perish with, 
to pervert, 
to knead, 
to poUsh. 
to warn, 
to punish. 



to shorten. 

to soften. 

to consolidate. 

to take refresh- 
ment. 

to stiffen. 

to grow young 
again, 

to render slower. 

to ravish. 

to rebuild. 

to reflect on. 

to govern. 

to make merry. 



* Le yerbe fleurir fait toujours flohssant au participe present. A IMmpar- 
fait de Tindicatif il fait florissait, en parlant de la prospe'rite' d'un pays, des 

iw*!AnM»i*- pt flenrissait f^mnlovf^ an -nrnnrfi. 



sciences, et fleurissait employ^ au propre. 

f Hair prend deux points sur Ti dans toute la conjagaison du ^ 
aux trois personnes da singulier du pr^nt de V\i\d\c«i\{, ^\. ^ \& 
Sonne da angvdier de i'imperatif. 



verbe, excepts 
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VEBBES DE LA DEUXl^ME OONJUQAISON. 



86 rejonir de, 

r^largir, 
reinplir de, 
reparlir, 
repartir, 

renclierir, > 
itisplendir do, 
ressaisir, 
r^tablir, 

HO retublir, 

rdtrdcir, 
r^unir, 



• 



86 reunir, 
rdusslr, 
rotir, 
rougir de, 



HaiHlTt 

Halir, 



to enjoy one's self 

to. 
to widen, 
to fill (igain with, 
to set off again, 
to divide^ to dis' 

tribute, 
to raise the price, 
to shine with, 
to reseize. 
to repair </*o- 

roughly. 
to he restored to 

heaUh. 
to narrow, 
to reunite, 
to meet again, 
to succeed in. 
to roast 
to blush to. 

S 

to seize, 
to soil. 



subir, 

surgir, 



tarir, 

temir, 

ti^dir, 

trahlr, 

translr de, 

travestir, 



unir, 



verdir, 
vernir, 
vieillir, 



{ 



to suffer, 
to land, 
to arise. 



to dry up, 
to tarnish, 
to qet tepid, 
to betray, 
to chill with, 
to disguise, 

U 

to unite* 



to paint green, 
to varnish, 
to grow dd. 



TKBBE OBTENIB. 
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VOCABULAIEE 

DES VERBES QUI SE CONJUGUENT COMMB OBTENIR. 

NIB, 



S'abatenir de, 
appartenir, 
ciiconvenir, 
se oontenir, 

contreTenir, 

convenir de, 

d^nir, 

devenir,* 

disoonvenir de,* to disown to, 

entretenir, io keep up, 

s'entretenir, to converse. 

intenrenir dans, to interfere vnih, 

maintenir, to maintain, 

obtenir, to obtain. 



to abstain from, 
to belong, 
to eireumvent. 
to contain one's 

self, 
to act oontrarUy. 
to agree to, 
to detain, 
to become. 



parvenir k,* 
pr^yenir, 

provenir,* 

redevenir,* 

retenir, 

revenir,* 

soutenk, 

se souyenir de, 

subyenir li, 

suryenir, 

tenir, 

aetenirk, 

yenir,* 



to oometo, 

to anHeipatet i 

precede, 
to proceed, 
to oeeome again, 
to retain, to hd 

ba4sk, to breeil 
to eome back, 
to tupport, 
to remember, 
to reUevefor. 
to occur, 
toT^Hd, 
to held on, 
to come. 



* Devenir, disoonvenir, parveuir, provenir, redevenir, revenir et ven 
prennent I'auxiliaire Itre. 
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VERBES RN VIR, EN VRIR KT EM HUB. 
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TABLEAU DES VEEBBI 
DONT QUELQUES TEMH 



TEMPS PBIMITIFS. 



INFINITIF PRESENT. 

Accourir, to run up. 
concourir pour, to concur for, 
courir, to run, 
encourir, to incur, 
diflcourir, to discourse, 
parcourir, to wander over, 
recourir h, to resort to. 
secourir, to relieve. 


PARTICIPE 

PRESENT. 

accourant. 

concouiant. 

courant. 

encourant 

diflcourant. 

parcouiant. 

recourant. 

secourant. 


PARTICIPE 
PA.SS^. 

aocouro. 

conoouru. 

coum. 

enooura. 

diacouro. 

paroooro. 

recouru. 

seoouru. 


INDICATIF 
PRliSENT. 

faocours. 

jeconoonrB. 

je coura. 

j'enoours. 

jed]8oocir& 

^parcoun 

jereoours. 

jesecours. 


Acqu^rir, to acquire, 
conquer, to conquer, 
s'enqu^rir de, to inquire after. 


acquerant. 

conqu^rant. 

senqu^tuit 

requ^rant. 


acquis. 

conquis. 

enquia 

requis. 


j*aoquier8. 
je conquieni 
je m*eiiqiiieB 

je requieiB. 


Mourir, to die. 


mourant. 


mcurt. 


je meurs. 


G&ir, to lie. 


gisant. 


• • • • 


11 git 


(Bien)Accueillir, to receive (well), 
cueillir, to gather. 
recueillir, to reap, 
se recueillir, toooUectone^ssdf, 


accueillant. 
cueillant. 
recueillant. 
se recueillant. 


accueilli. 
cueilli. 
recueilli. 
recueilli. 


j^aocueille. 
je cueille. 
je lecueille. 
je me recueil 


Ouir, to hear. 


• « • • 


oui. 


• • • • 


Defaillir, tofaini. 


d^&Ulant. 


d^failli. 


• • • • 



Bemabque, — Lea trois personnes pluxi^Wea ^^ V\\i^\«bNAi ^ %s 



( in ) 



» DE LA DEUXIfiME CONJUGAISON, 

' SONT IRREGULIEES. 



j'aooonnus. 

^concoums, 

woonniB. 

^^aoonros. 

je disoourns. 

^parooiinia. 

^reoonms. 

jeBecouros. 



TEMPS D^BIVES. 



Futur, 



(Taccourrait tu concourrast U courra, now 
courrons, vous discourrez, iU parcourrorU, 
Ckmditionnel. Je recourrais, tu secourrads, il recwrrait, etc. 



j'aoqnia 
^oonqnis. 
je m'enqiiis. 

je reqiiis. 



/Futur, ^ J*acquerraif tu acquerms, U cusqtAerra, etc, 

IConditionnel \Je conquerrais, tu conquerrais, il conquerr 
I Preient, ) etc, 

SubjoncUf (^ ^^ yenquiire, que tu fenquieres, q 
Present \ * ^^^^^^t ^p^ iio^ requenons, que vons 
I queriez, qu'ils requierent 



je monms. 



Futur, 
Conditionnei 
Pre$erU, 

Subionctif 
Pr4$enL 



Je mourrai\ tu mourras, U mourra, etc, 

\je mourrais, tu mowrais, il mourraU, etc. 

Que je meure, que tu meures, quil meure, c 
nouB mourioDS, que vous mouriez, quails m 
rent 



j*accueillis. 
je cueillis. 
je recueillis. 
je me recueillis. 



je d^faillis. 



findicatif 
I Present, 



llmparfait, | 



) 



NouB gifions, vous gisez, ils gisent 

Je gifiais, tu gisais, il gisait, etc. Tons les aut 
temps de oe verbe sont inusit^s. 



\Fulur, XaecueiUerait tu cuetUeraa, il reoueHlera, do, 

\Conditionnel |«7e me recueiUerats, tu te recueiUercds, tl se 
Prdient. f cueiUerait, etc. 



Oe yerbe n'est employ^ qu*li rinfinitif et aux temps compoe 

jCe verbe n'est usite qu*li Tinfinitif, aux trois personnes p 
rieUes de rindicatif, k Timparfait de rindicatif, au pa 
d^fini, et aux temps compost. 



ment du Partioipe Pr&ent, pax \o cVi8ai%<wxi^Ti\» \^ aiv\,^ ^s^ w^fc^ w 
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VERBES EN DISCOUBS. 



Imparfait. 



Elle 86 sentait coupable, et elle 
rai^nait que je ne vouluese Ten 
punir. 

Je voudrais que tu voulusses me 
procurer lesoeuvres de Madame de 
Stael et celles de Madame Gottin. 

Oalus proposa de £aire oouBtruire 
des greniers publics, oU Toa pU 
conserver une assez grande ^uan- 
titd de mins pour pr^veuir la 
disette des annees de st^rilit^. 
(Vertot.) 

Yotre p^e nous proposa de faire 
un tour dans le yallon, afin que 
nous pumons admirer les foug^es 
qui y croissent en abondance, et y 
cueillir la modeste peryenche, la 
mousse sauvage, et Thumble 
bruy^. 

Papa m'a apport^ de Paris une 
botte de joncbets en ivoire, une 
douzaine de billes en marbre, un 
cerf-yolant, un ceroeau, deux ra- 
quettes et deux volants. Com- 
bien je voudrais c^vlq vous pmdez 
venir passer huit jours avec moi I 
Quel plaisir nous aurions 1 

Masoeura voulu faire une sur« 
prise k papa et k maman, c'est 
pourquoi elle s'est arrang^e It ce 
qu'ils ne la vment pas travailler. 



Shefdb hendf to he gwUy, and 
was afraid I shoM punish her 
for it. 

I voish you would get me the 
works of mme. de Stael and those 
of Mme. Cottin. 

Caitis proposed (hat they should 
huUd puhUc granaries, in which a 
sufficient store of com might he kept 
to prevent famine in years of 
scarcity. 

Your fa^er proposed to ustotake 
a waXk in the vaUey, to see the ferns 
thai grow there in abundance, and 
gather the modest periwirUde, the 
wild mosSf and the humble heather. 



Papa has hrought me from Paris 
a hox of ivory spUliMns, a dozen of 
marbles, a kite, a hoop, two battle- 
dores, and two shuttlecocks. Sow 
I wish you could come and pass a 
week with me I What amusenvemt 
toe should have 1 

My sister wished to prepare a 
surprise for papa and mamma, that 
is me reason she took care that they 
should not ses her working. 



Plus-que-parfait. 



Si le sombre royaume de Pluton 
se fCLt entr'ouvert, et que yeusse vu 
le noir Tartare, que les dieux 
mdmes craignent d*entrevoir, je 
n*auraispas ^t^saisi, jeravoue,d*une 
plus grande horreur. (Fenelon.) 

8*11 ^tait aXL4 h, ce bal 11 se serait 
tenu ^ r^cart toute la soiree, de 
peur que tu ne Veusses aperfu. 

n semblait que Texil eAtdAles 
assujetir k une liaison r^ciproque. 

Pour que nous eussions d4 ^ 

notre modiste tout ce qu'elle re- 

cJanmit, il aurait &llu que nous 

eusmona d^pena^ chez oUe dix 

gain^ea et demie par mois. 



\ 



If the soTnbre realms ofPhUo had 
opened, and if I had bekdd gloomy 
Tartarus, which the gods thmnsdoes 
dread to see, I could not, I confess, 
have heen seked with greaterharror. 

Jf he had gone to the haU, he 
umild have kept at a di^anee (he 
whole evening, for fear you should 
see Mm. 

It seemed that exHe ought to ham 
brougM them to amicable senHmeHii 
towards each other. 

If we had owed att our miOimr 
demanded, we must ha^oe spent im 
guineas and a half every motnth in 
Tier «Kop. 



YERBBS EN DISCOURS. 



137 



J*aiiraiB aim^ que yous yoju/us- 
tinattim k ma droite, et Made- 
moiiielle Yotre soenr '^ ma gauche. 

Poor qne oee d^pat^ enMent iU 
jyp i m k la pairie, il a fallu qu'ils 
ngnaasent la oonfiance de leur 
Soayevain. 



I should have Weed wm to sit on 
my rightf and your nUer on my 
left. 

In order to he raited to the peer- 
age these Members of Parliament 
ought to gain the confidence of their 
Sovereign, 
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VERBES EN DIS00UBI3. 



VERBES EN DISCOURS. 

1« MODE. 

InFINITIF PRteNT. 



n lui donna un coup qui le fit 
chmvy et le pauvre homme demeura 
une demi-heure sans oonnaissanoe. 



He gave Mm a Haw that made 
him faU, and (he poor ma/n re- 
mained half an hour ienteiesB. 



Pass^ de l'Infinitif. 



Apr^ m'avoir Amte jusqii'aiix 
larmes ils se moqubrent de moi. 



After having moved me to lean 
they laughed aA me. 



2iftme MODE. 

Indicatif Pr^ent. 



G*est plus fort que moi; je ne 
peux jamais m'emplcher de dire ce 
que je pense. 

Le proverbe dit : Fais oe que tu 
peuXy si tu ne peux pas £aire oe que 
tu veux. 

La table ^ue yous avez achet^ 
n*est pas bien grande; combien 
peuJt-<m de convives autour ? 

Nous n*en 'wmvom plus ; nous 
n'avons cess^ de courir tout le long 
du oliemin. 

Ne ndgligez pas vos affiiires ; car 
je vous assure que vous ne pouvez 
rien au milieu de cette uimille 
d^soMe. 

Le chant de la oigale est bien 
d&agi'^ble It entendre; o'est une 
stridulation plus forte que celle du 
grillon, tenement assoiurdissante 
quo deux porsonnes causant en- 
semble ne peuvent plus se faiie en- 
tendre Tune de Fautre qu'on 
Movant la voix comme aupr^s 
dune grande cataracte au milieu 
du bruit de plusieurs rooulins. 
Une seule espece de oigale se 
trouve dans quelques locality des 
environs de raris, du cote surtout 
de la foT^t de Fontainebleau. 



I camwt hdp it; I eon never 
help Baying what I tkirik. 

The proverb says: do what you 
can if you cannot do what you with. 

The table you have bought is not 
very large, how many people can 
dmeai itf 

We are exhaueted ; we neiver 
itopped running aU the way. 

Do not neglect your buaineu; 
I assure you you can do nothing to 
hdp this afflicted family. 

The chirping of the grasshopper 
is not pleasant to heat ; it is sharper 
and shriUer than that of the oriaeet, 
and so deafening that two persons 
conversing together are only cMe to 
Jiear earn ciher speak by raieing 
their voices as they wotdd do if iheiy 
were near a great oaiaraot, a/yoom- 
panted bythe noise of many wundr 
miUs. There is only one kind of 
grasshopper to be found in the m- 
cinity of Paris, particularly in the 
forest of Fontainebleau, 
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Pass]£ Indi^fini. 



An S^n^gal et an Cap j'ai sou- 
vent vu des seryals sur les arbres. 
Ce quadrup^de, qni ressemblo an 
chat, est appek le plus souvent 
chat-tigre. 

0*e8t sans donte apr^s la mort 
de ton p^ que tu t'es vm r^duite 
k gagner ta vie par ton travail. 

On a vu dcs corbcaux transporter 
dans leur cachette, un k ud, et sans 
les casser, im certain nombro d'oeufs 
de poule, qn'ils volaiont dans le 
panier de provision. (D'Orbigny.) 

Kous nous tommes aaaieea ik 
Fombre d'un prunier convert do 
fleurs, sur lesquelles les abeilles 
n'ont cess^ de butiner. 

Avez-youB a$8ie la panvre malade 
BUT son fauteuil? S^est-elle encore 
beaucoup plainte la nuit demise ? 

Pen api^ leur retour de la pro- 
menade lis se 8ont 08818 autour 
d*une teble abondammont servio. 



In Senegal and at the Cape I 
have often seen eervals on the trees. 
This quadruped, which reeemblee 
the catf ie generdOy oaUed tiger' 
cat. 

No doubt it is sinee your fattier' 8 
death that you Tiave been obliged to 
earn your UveUhood. 

Crowe have been seen to carry Ut 
their nests, one by one, and without 
breaking them, a number of hen's 
eggs, which they had stolen from the 
marhethasket. 

We sat down in the shade of a 
plum-tree covered with blossoms, 
from which the bees ceased nai to 
steal their sweets. 

Have you placed the foor invalid 
in her arm-^hairl Ihd she com- 
plain much last night again 9 

Soon after returning from their 
walk they sat down to a table plen- 
tifully supplied* 



Imparfait. 



J'ai rendu k Madame la Gom- 

tesse d'H la visite que jo lui 

devais depnls longtemps. 

Ton oneval hennissait joliment 
aprfes son avoine ; an fait, il dovait 
avoir &im ct soif api^ sa longue 
course; toi aussi, tu devais avoir 
grand bcsoin do te rafratchir. 

L'oiseau souoieux voltigeait en 
battant des ailes autour du i^d 
tissn par sa merveilleuse Indus- 
trie, et qui bientdt devait rocder 
888 petits pr^s de briser leur en- 
veloppe firagile. (B. de St Pierre.) 

Vous avez eu tort de penser que 
nons vous en voulions, 

Les sapins que vous vouties 
abattre donnent asilo h quelques 
oiseaux muets et h^riss^s par le 
froid, qui se disputcnt ai&m^s les 
(hiits laiss^s sur les arbres sans 
feuillage, les baiee pourpres de 
raubdpine, les bales ^carlates du 
sorbier, les baies oranges du buis- 
8on ardent, on celles noires du 
troSne, ou hlenAtrea du laurier 
tlijrm. (A, Karr.) 



I ha/oe returned the visit of tlie 

Coumtess H which I owed her 

for so long. 

Your horse neighed weU for his 
oats ; in fact, he must Tuive been 
hungry and thirsty after his long 
Joumeu ; you yourself must Jiave 
stood in great need of some refreslir 
ment, 

TJie bird, flapping her wings, 
fluttered anxiously round the nest 
built by her wonderful industry, and 
which was soon to hold her young 
ones about to break tfteir frague 
sheU. 

You were wrong to suppose we 
were offended with you. 

The pines you wish to cut down 
aff^ord a refuae to a few mule birds^ 
with their feathers ruffled by the 
cdd; hdlf famished, tJtey fight for 
the fruit left upon the leafless trees, 
the purple berries of the hawthorn, 
the scarlet berries of the service-tree, 
the yeUow berries of the cranberry^ 
or tae black oj IKti^wixW Vy^«.>^>s*. 
: o/ the ba^ -tree. 



130 



VERBES £N DISOOUBS. 



Lo8 immenseB forfits du Ba»> 
Canuda sont peuplcSea d'animaux 
sauvageSf d'oi«eaux k boaux plu- 
mages, ut d'oiaeaux do proio, parmi 
losquelfl OD distinguo I'aigle, le 
yautour, le p^icaii| lo oonxioraiif 
lo cyguOf la grue, ot beaucoup 
d'autrcB. Mes freres ont 6i4 en 
Amdriquo paice qu'ils voulaient 
fiftiro uuo collection de beaux oi- 
seaux. 



The immense foreste of Lower 
Canada are inhabited by ufHd anl- 
mal$ and by birds of beauUful phft- 
ma^e, and by birds of prey, amona 
which are fowid the ea^, (he twi- 
ture, die peUcan, the cormorant, tttf 
noan, the crane, and many othen. 
My brothers went to Ameriea be- 
cause they iDished to make a eoUeO' 
Hon of beautiful birds. 



Plus-que-parfait. 



Si je iCavais pas entrevu le 
olooher h. travors le orouillard, il est 
certain quo je me BeiaiB ^gar^ de 
mon chemin. 

Puisquo tu avais entrevu cob 
malhcurs, pourquoi n'as-tu pas &it 
en fiorte do Icb evitor ? 

Si voufl n'aviez 6i4 avec moi, 
votro fr^ro ne m*aurait pas reconnu, 
attendu qu'il ne m'avait entrevu 
qu'uno foiH dans robscurit^. 

Bion ne manquait ; nous avions 
pourvu a tout. 

Vous vous c'tiez int^ress^ du pre- 
sent, mais vous n'atrtez pas pr^vu 
ravenir. 

Si ces maux B*^aient pr^vusy on 
aurait tlUsh^ de les prdvonir. 



If I had not seen the steeple 
through the mist, I should certainly 
have lost my way. 

Since you had foreseen fhese mis- 
fortunes, why did you not endeavow 
to avoid ffiem f 

If you had not been with me, your 
brother would not have recognised 
me, as he had only seen me once in- 
distinctly in the twUighU 

Nothing was wanting; we had 
provided everything. 

You were interested in the pre- 
sent, but you did not foresee the 
future. 

If these misfortunes had been an- 
ticipated, they might ham been pre- 
vented. 



Passi^ D^fini. 



La oorbeillo que je regus dtait 
ploiao do rubans ae toutes couleurs ; 
il y en avait de gris, de bruns, de 
lilas, de blous, de verts, de roses, 
d'incamats, d'^rlates ot do blancs 
panaches do rouge, plusiours ^talent 
satin^s, d'autres moires, il y en 
avait mdme de brocli^s; les cou- 
leurs claires ^taiont plus jolies que 
les fences. 

La Koine ro9ut les hommos le 
Lundi, ot les dames le Jeudi ; ot 
toi, quel jour regus-tu ? 

Madame la Gomtesse Daah re^ 
une bello ^ucation, ot fut mari^ 
blenJeuDo; elle n'eut recours au 



The basket I received was fuU of 
ribands of aU colours ; grey, orown, 
lilac, blue, green, rose, carnation, 
scarlet, white streaked with red; 
some were salin, and some watered; 
there were even some brocaded. The 
light colours were prettier than the 
dark. 



The Queen held a Court for gen- 
tlemen on Monday, and for ladies 
on Thursday, Which day did you 
have your reception f 

The Countess Dash had received 
a good educaUon, and married 
toTien «er^ v<^^ « ^ <^ ^ ^ 
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travail litMtaire qu*apr^ uno ruino 
oompltite de sa fortune ; elle out du 
suooes, attoudu que ses Merits sont 
pleins d'imagination et d'^^gance. 
** Madame Louise de France " est ■ 
un de seB chcfs-d'oeuyre. 

Malgr^ toutes leura attentions, 
nous neoonfumea jamais do I'umiti^ 
pour enx. 

Est-il possible quo vous no con' 
f&UB pas miouz ce quo Ton vous 
dit? 

lis con^rent souvont dos projets, 
mais ils en mirent rorement k 
execution. 



eome an author uniU after the total 
loea of her fortune. She was suc' 
cesafiUy her works being replete toiih 
imaginationt a/nd degant in style. 
" Louise de France" is one of her 
masterpieces. 

In spite of dJO, their politeness, tee 
never felt any Ukingfor them. 

Is it possible that you did not 
better understand what was said to 
youi 

They often formed designsy hut 
rarely put any in execution. 



PaSS^ ANTlfeuiEUR. 



D^ que j'etM a/per^ la maison 
de ma mbro qui couronne la colline, 
un doux frisson parcourut tout mon 
corps. 

Quo fls-tu apr^s quo tu to fus 
aperfu du pi^ que Ton te ten- 
dait? 

II ne m'eut pas plutOt ajperfu 
qu'il se leva ct vint li mu ren- 
contre. 

Aprte que nous ei^mes refu loiuis 
adieux glacials, nous nous .^oi- 
gnUmes de la salle saisis d'^tonno- 
ment. 

Vous aviez Tair i>ensif q[uand je 
vous apergus; mais aussitut que 
vous e6tes regu des nouvelles de 
votro fiancee votre figure dovint 
touto rayonnante. 

Quanu ils ewent regu tons Ics 
honnoiu*s qui lour ^taieut dus k 
tant de titre& ils n*en t^oigni^rent 
aucuno satisfaction. 



As soon as I perceived my 
mother's house, on the summit of the 
htU, a thriU of joy ran through my 
frame. 

What did you do when you found 
out the snare laid for youf 

He had no sooner seen me than 
he rose and advanced to meet me. 

After we had received their 
chiUing farewell we left the room in 
great surprise. 

You looked pensive wlten I saw 
you, but as soon as you received 
news of your betrothed your face 
lightened up. 

When they had received aU the 
honours due to them on so many 
grounds, they expressed no satisfac' 
lion. 



FUTUR. 



II va pleuvoir, car les gre- 
nouillcs no cossont de coasser ; jo 
nepourrai pas sortir co soir. 

Pardonne toujours, et travaille 
continuellement k renouer Ics 
liens de la Concorde partout oil tu 
les verras lompus. 

L'ignorance ne |)r^au(2ra jamais 
centre le savoir. 



It is going to rain, for the frogs 
do not cease croaking ; I sludl not 
be (Me to go out this evening. 

Always forgive, and labour cmi- 
Ui\ually to reunite the ties of concord 
wherever you see them broken. 

Ignorance wtU never prevail 
against 7(nou;2e(2ge« 
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N0U8 ne nous privai»d/mM Jamais 
(le notre Daissanoe, noue sommes 
trop raiflonnaUes. 

liisez les beaux petits onvrag^s 
de M. J. T. de Saint-G«rmain, et 
voua voudrez les relire; yoos y 
tronverez une grande molality. 

Quand ils 9aur<mt k qui a €t^ 
oonfi^ r^ucatioQ de leurs nieces, 
ils oomprendront leur manque de 
savoii^yivre. 



We uhU never preeume on <mt 
hitih, we are too reaeonaUe. 

Bead (he heamUfid UtOeworkeo/ 
Mr, J. T.deSt, €hmu»m, andyou 
unU vndi to read (hem cigain. xbn 
tmU find in fhem a li^ tone 0/ 
moraiity,' 

WTien (hey know to wham hoi 
been entrueted (he edneaUon i^ (heir 
nieoes, (hey ufiU understand (heir 
loant of mannere. 



FuTUR AntiSrieur. 



Quand jfauraipourvu k ravenir 
de tous mes enfants, je pourral 
aller repoindre la compagne de ma 
Tie, qui a quittd ce monde 11 y a 
aujourdliui im an. 

Dte que tu aurae rept des nou- 
velles oe notre soeur, veux-tu Hen 
m'en donner connaissance ? 

Quand ma manaine aura refu 
tout l*argent au'elle attend, je me 
demande si elle sera g^ereuse 
envers moi. 

Lorsque nous aurons vu et cor- 
rige cet ouvrage nous le ferons 
mettre sous presse. 

Aussitot que vous aurez refu le 
diamant que je vous envoie, ayez 
la b^it^ oie Jeter une lettre k la 
poste, car il me tarde de savoir si 
une am^thyste, une comaline, ou 
une topaze ne vous serait pas plus 
agrdaUe, ou bien encore, une es- 
carboucle, une ^eraude, ou une 
opale. 

Quand ces messieurs auront vu 
la ferme, ils ne balanceront pas k 
en fieiire Tacquisition ; la basse- 
cour, la laitorie, la grange, le 
hangar, les stables et les Juries 
y sent en bien bon ordie. 



When I have provided for 08 my 
children, I ehaU he wiOing to r^oin 
(he companion of my life, who died 
on (his day last year. 

As soon as you hear from omr 
sister, wiU you let me know 1 

When my godmother has reeeivsd 
aU (he money she expects, I wonder 
if she wiU he generous to me. 

After we have seen and oorreeted 
(hat work we skaU send U to ^ 
press. 

As soon as you receive (he dior 
mond I send you, have (he aoodnett 
to let me know by letter, for I am 
anxious to know if an ame(hyst, a 
comeUan, or a topaz would not he 
more acceptable; or perhaps a ear* 
bunde, an emerald, or an oped. 



When these genOemen have seen 
(he farm^ fheu wiR not hesitate to 
purchase it; (he farmyard, the ham, 
(he sheds, (he cowhouses, ^ stables 
are in good order. 



3»«- MODE. 
CONDITIONNEL Fr^ENT. 



Qu'elle est done oette petite 
moucbe si brillante qui marcbe 
snr la maiscm ? son corps est vert 



Whai is (his brOUant lUOe fy 
which is walking on (he house^waUf 
Its body is green and purpi&redf 
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et d'un rouge pourpre ; mais ces 
deux oonlenrs sont si ^clatantes, 
qne je sois fiftch^ de n*ayoir pas de 
mots plus splendides pour les ex- 
primer que les noms d'une ^me- 
raude et d*un mbis joints en- 
semble. Oette joUe moucho, oette 
Siene viyante, s'ap^elle cnrysis. 
*08e k peine respirer dans la 
crainte de la faire enyoler; je 
vowhraU la tenir dans lee mains 
pour 6tre stir de la voir plus long- 
tempe. (A. Karr.) 

Tu plais k tout le monde, et tu 
ne 9awrais te plaire. 

La panth^e est d'une telle 
agility que rien ne sawait I'ar- 
rdter. 

Sans vos^nnes logons nous ne 
taurwM pas encore les regies des 
partioipes. 

Yous eauriez vos le9ons si vous 
lee i^preniez la veille de les r^ 
p^ter. 

Mes amis yous tawaient gr€ du 
geryioe que yous youdriez bien 
leur rendre. 



hilt (he tioo edUywTB are so bnlliatU 
that I regret not having more ea> 
preseive words to describe (hem than 
the names of the emerald and of (he 
ruby combined, TMs heautifid in- 
sect, this animated Jewet, is caUed 
chrysis. I dare scarcely hreoKhe for 
fear of making it fly away, I should 
like to hold it in my hand, in order 
to be sure of seeing it longer. 



You please every one, and you 
cannot please yoursdf. 

The panther has such a spring 
(hat nothing could stop him. 

Without your good instruction we 
should not yet have understood (he 
rtdes of participles. 

You would know your lessons if 
you learned (hem (he evening before. 

My friends would be grateful for 
(he service you would render (hem. 



CONDITIONNEL PaSSiS. 



Je me serais Inen aseise au cheyet 
de la malade, mais ma m^ ne me 
rapaspermis. 

m denri ne t*ayait pas offert 
son banc, je suis certain que tu te 
eerais assise par terre ou sur la 
borne, 

Bi elle ayait pens^ un seul in- 
stant que ce beau ^azon, sem^ de 
yidettes, ^toit plem de fourmis, 
elle ne s*y serait certainement pas 
aseise, 

Je suis certaine que yotre soour et 
moi aurions pu mouyoir cette pierre 
sans Tassistance d'un homme. 

Au lieu de donner la clef des 
champs & tons yos oiseauz, yous 
auriez d& me &ire cadeau d'un 
merle, d'un rouge-gorge, d'Un bou- 
yretdl, d'un yerdier, d'un pinson, 
d'un cluudonneret, d'lm rossignol, 
d'un martinet, d'un moineau, d'un 
sertO) et d'une griye, je yous en 
aurais m bien reconnaissant. 



1 would wiUingly have remained 
by (he piUow of (he invalid, but my 
mother would not allow me, 
. If Henry had not offered you his 
seat, I am swe you would have sat 
on ti^ ground or on the fence. 

If she had (bought for a moment 
(hat this beautiful grass, strewed 
unth violets, was ewarming with 
ants, the would certainly not have 
satdownonit, 

I am certain (hat your sitter and 
I could have moved mis stone vnthr 
out (he help of a man. 

Instead of giving liberty to all 
your birds, you ought to have made 
me a present of a oUichbird, a robin- 
redbreast, a bullfinch, a greenfinch, 
a chaffinch, a goldfinch, a nighUn- 
gale, a martin, a sparrow, a canary, 
and a (hruth, I would have been 
very grateful to you. 
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Puisqu'ils sont entr^B ohez Id 
conflseur, et qu'ils oonnaissent 
notre gounnanaise en suoreries, 
ils auraient bion pu nous aoheter 
des drag^, dcs pralines, des pas- 
tilles k la vanillo, du sucre d'orgo, 
et de la p&te de jujube. 



As they went to the c<mfectioner*8 
shopf and as they know how fond 
we are of sweetmeat*, they might 
have bought us some sugarplumt, 
burnt almonds, vaniUa lozenges^ 
barley-sugarj andjt^ubes. 



4»*«« MODE. 

Imp^ratif. 



Tu as Tair d'dtre fatigu^e^ et 
d'avoir bien chaud ; assieds-tca. un 
instant. Je vais sonner ma femmo 
de chambre ; elle to d^chaussera, 
et te d^ariassera de ton chAle et 
de ton cbapoau. 

Pourvoyons-nova de livres pour 
la trayersde, afin de ne pas trouvor 
le temps trop long. 

Voici le bouton d*un pavot ; d^- 
ohirez-en I'enveloppe yerte, voyez 
comme ses splendidcs p^talcs y 
sont renfennes sans orciro, chif- 
fonn^ on dirait le sac do nuit 
d'un ^tudiant qui part en va- 
cances. Comment la nature 
peut>elle traitcr avec aussi pou do 
Boin une si riche et si fine etoffe ? 
N'y a^t-il pas nn pen de d^dain 
la-dedans pour la pourpre? Je 
ne sais que la fleur de la grenade, 
qui est rouge aussi, dont les p^- 
tales soient dans leur envelc^e, 
chiffonn^s comme les p^talcs du 
pavot. Mais tranquilliscz-vous ; 
k peine la fleur estnelle ^panouie, 
qn'un air ti^de vient lisser los p^- 
tales de la grenade et du pavot, et 
los rend unis comme coux des 
autres flours. (Alphonse Karr.) 



You appear to be veryfaHgued 
and very warm. Bit down a mo' 
ment ; I will call my maid ; the 
wilt take off yowr shoes, your shawlt 
and bonnet. 

Let us promde hooks for the 
voyage, in order to pan away the 
time. 

Here is the bud of the poppy ; tear 
open Us green eaUx, ana dbeerve 
how the beautiful petals are inclosed 
in it, crumpled without order. You 
might say tt toas the carpet-^bag of 
a student setting out for the vaixh 
turn. How can nature treat tuch a 
rich and delicate tissue with so UttU 
care I Is there not a Uttle disdain 
for the purple in this f 1 only know 
the flower of the pomegranate, ti^ieh 
is also red, whose petals are crwnr 
pled in their envdope Uke the petals 
of 1^ poppy. But toe need not fear: 
scarcely is the flower unfolded^ when 
a balmy air smooths the petals of 
the pomegranate and the poppy, and 
makes them as even as those ojc^her 
flowers. 
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SUBJONCTIF PlllfcSENT. 



. D*habiles anatomistes ont 

analyst les organcs de la vue et 

de Touie, et aucim que je sache 

n*a ddveiopp^ le mdcanisme de 

VotJorat (B. de 8t. Pierre.) 



Able anatomists have analysed 
the organs of sight and hearing, but 
no one, as far as I know, has ex- 
plained the mechanism of the sense 
of smeUiug. 
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n est urgent que tu sachea le 
complot que ron tiame contre ton 

La meilleure rdcolte que Ton 
puUsse ieAie est celle de maximes 
et de pens^es morales. (Boiste.) 

Si nous youlons bien apprendre 
k connaitre les genres de la langue 
francaise, il est bon que nous 
taehiums pox coeur les exceptions 
du ** Dictionnaire des Genres," par 
Mile. Oadait. Oe petit livre dit 
que tons les mots en er sent du 
masculin, exeepte la cuiUer et la 
mer ; et que ceux en ence sent du 
fi^minin, excepte le silence. 

n est utile que vous sachiez que 
la glycine est un arbrisseau grim- 
pant et sarmenteux, qui a unfeuil- 
lage k peu pr^ semblable k celui 
des acacias, et duquel pendent de 
nombreuses et grandes grappes de 
fleuTS d'un bleu pHle, qui exhalent 
la plus suave odeur. (A. Karr.) 

fi'ouragan est un vent furieux, 
le plus souvent accompagn€ de 
plnfe, d'^clairs, de tonnerre, quel- 
quefois de tremblement de terre, 
et toujours des circonstances les 
^lus terribles, les plus destructives 
que les vents ^issent rassembler. 
(Itaynal.) 



It is absolutely necessary that you 
should know ihe plot that is being 
formed- against your father. 

The best harvest we can reap is 
that of moral maxims and re- 
flexions. 

If we want to "know the genders 
of French nouns, we shall find it 
usefid to commit to memory the ex- 
ceptions given in *' MUe. UadarCs 
Dictionary." This litUe hook says 
that aU nouns ending in er are mas- 
cidine, excepting spoon and sea; 
and that those in euce are feminine, 
ex-cept silence. 

It is very useful for you to know 
that the westaria is a creepirtg and 
branching plant, with a foliage 
somewhat resembling that of me 
acacia^ and from which hang clusters 
of pale Uue flowers, exhaling the 
sweetest perfumes. 

A hurricane is a furious wind, 
generally accompanied by rain, 
lightning, thunder, and som^tim^s 
by earOiquahes, and always by the 
most terrible and destructive conse- 
quences that ever attend violent 
toinds. 



SUBJONCTIF PaSSI^. 



^^ Je vous assure que c'est la meil- 
leure id^ que j'ate jamais confue. 

Je ne coii9ois pas encore que tu 
aies pu t*oublier k ce point. 

■ Je doute encore qu'il ait pu 
oablier les bien&uts de son oncle. 

Elle doute (j[ue nous ayons su 
nos lemons aussi bleu qu'elle. 

Ges messieurs se sent conduits 
honorablement envers votre pere ; 
ainsi il est tout naturel que vous 
les ayez si bien regus. 

II fskVLt qu'ils se soient pourvw 
de tout, ^uisqu'ils ne nous de- 
mandent nen. 



J assure you it is the best idea I 
ever imagined. 

I cannot yet understand that you 
can have so far forgotten yoiu/rsdf. 

I stiU doubt that he has forgotten 
his uncle's kindness. 

She doubts whether we knew our 
lessons as well as she did. 

These gentlemen have a/sted ho- 
nourably totvards your father ; it 
was therefore only natural that you 
should receive them so weU. 

They must have provided them- 
selves with everything, since they ask 
for nothing. 
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VKBBES EN DISCX)UBS. 



Imparfait. 



Bile 86 aentait coupable, et elle 
rai^nait que je ne vouHuBte Ten 
ponir. 

Je voudrois que tu votduaaea me 

Sroourer les oBuvrea de Madame de 
ia6l ot colled de Madame Cottin. 

Calufl proposa de Mre oonstruire 
des greniers publicB, oh Voa pdt 
oonserver une assez grande quan- 
tity de grains pour prdvenfr la 
disette dee ann^es ae etdrilitd. 
(Vertot.) 

Votre p^e nous proposa de fbire 
un tour dans le vallon, afin que 
nous puMions admirer les foug^es 
qui y croissent en abondance, et j 
oueulir la modeste pervenche, la 
mousse sauvage, et I'humble 
bruy^ro. 

Fapa m'a apport^ de Paris une 
botte de joncbets en ivoire, une 
douzaino de billes en marbre, un 
cerf-Yolant, un oerceau, deux ra- 
quettes et deux volants. Oom- 
bien Je voudrais c^ne vous pusaiez 
yenir passer huit jours avec moi ! 
Quel plaisir nous aurions I 

Ma soeur a voulu faire une sur- 
prise k papa et k maman, o'est 
pourquoi elle s'est arrang^e k ce 
qu'ils ne la tdetent pas travalller. 



Shefdt herself to he guUty, and 
woe afraid J ehouid punish her 
for it. 

I vfish you mrM get me (he 
works of Mme, de Staei and those 
of Mme. Cottin, 

Caius proposed (hat they thouJd 
huUd pMie granaries^ in which a 
st^ffieient store of com might be kept 
to prevent famine in yea/rs of 
scarcity. 

Your father proposed to us to take 
a waXk %n the vaUey^ to seethe ferns 
thcU grow there in abundance, and 
gatfier the modest periwinkle^ the 
wHd moss^ and the humble heather. 



Papa has hrouaht me from Parit 
a box of ivory spiUihins, a doswi of 
marbles, a kite, a hoop, two battle-' 
dores, and two shuUlBoocks. How 
I wish you could come and pass a 
week with met What amusement 
ioe should have I 

My sister wished to prepare a 
survrisefor papa and mamma, that 
is me reason she took care that they 
should not see her working. 



Plus-que-pabfait. 



Si le sombre royaume de Pluton 
se fiit entr'ouvert, et que ^eusse vu 
le noir Tartare, que les dieux 
mdmes oraignent d'entrevoir, Je 
n'aurais pas ^ sajsi, Je rayoue4'ane 
plus ffrande borreur. (Fdnelon.) 

B'il ^tait all^ k ce bal il se serait 
tenu k r^cart toute la soiree, de 
peur que tu ne Veusses aper^, 

U semblait aue Vexil e6t d4 leu 
assi^dtir k une liaison r^iproque. 

Pour que nous eussions d& k 

notre moidiste tout ce qu'elle r^ 

olamait, 11 aurait &llu que nous 

aussions d^pons^ cbcz oUo dix 

guin4eB et deade par mois. 



If the sombre realms ofPtuto had 
opened, and if I had beheld gloomy 
Tartarus, whioh the gods themselves 
dread to see, J could not, I confess, 
hoM been seixed with greater hcrror. 

If he had gone to the baU, he 
would have kept at a distance Oie 
whole evening, for fear you should 
see him. 

It seemed that exHe ought to hofve 
brought them to amicable sentiments 
towards each other. 

If we had owed aU our miOiner 
demanded, we must hoAse epent ten 
guineas and a half every month in 
her shop. 



YERBES £N DISCOURS. 
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J'anrais aim^ que vous vous fu»- 
siez 089186 k ma droite, et Made- 
moiBelle yotre soeur ^ ma gauche. 

Pour que ces depute etuserU ete 
promtu k la pairio, il a fallu qu'ils 
gagnassent la confiance de lour 
Bouveraiu. 



I should have liked you to sit on 
my right, and your stster on my 
left. 

In order to he raised to the peer- 
age these Members of Parliament 
ought to gain the confidence of their 
Sovereign. 
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VEBBEB IMPEBSONNELS. 
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VEBBES IMPERSONNELS. 
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VERBES US EMDBE ET EN ANDRE. 



04 



CO 



V© . •♦J _g "H Qrf 

s ^ 'S ^ 'd _i '5? J 

S'a £.§ Ob i^-s 

•jp2 2'^*« ^ "^ ^ 



H 

^ 



I 



I 



•i 






'OTS 



•^ 2 



o* c* c* o* 




•? 



Illltlltlll 

S ■S.S-S-S-SS-S-S'S 




■S-S 

I 

I 
















.YEBBES EN AIKE. 



143 






Si- I 
tilt 

kZ O O 9 










OS n <D .O4 m 



•S3 « .^1 
a-guass 




SOCOO OO.^OO®. 0®®<000) 



« 



80 
M 

M 

» 

80 

M 

H 
H 



« 



I 




o%T^ 




s«;§g 



• ^ • '3 3 







^ 
§ 











5 



•§i-5 ®'J 1-5^ ■ 



t^lJ 



144 



VERBES EN AfTBE. 



fa 



i 







3 









•s 



I 

OB 

P4 

M 

H 

M 

M 

M 

M 

M 
H 







I 




a 

I 






I i 

< 8 








8 




IS 
S S S g S g^ 









5 
s 

I 

9 



i 




i^tu^^ 



VERBES KN ATTBE £T £N ENDBE. 



145 



• ■+* "*|^ •■3 aiQ "j^ •pj 

•3 .3 ^ •§ ^ 'S ^ ^ 

II 1 11 ill 



43 



-5 _; J . • 

f 4llillll 

5 







s 



I 



sT 









w 



•c 



§<S'9 a a bLS S g 

N« d3 © .® o d) m Q) A) 






ti. 
If 






|;S|^^ga, 



III 

8 " 










»4 CO 




^ 



^ 





a 



I. 

< 






9 




^•S^^^^^^^ 







-5'g'^ 



p d oj 
R 9> fe 



•to 



o 

> 



1 1 

sag 

O K ^ 



•> 

s 



pi 



o ^ 
5 S « 

3- 



^,3 



15 



o 



_ © 

04 



Sri.® 

J£ 

O o O ^ 

TO «H p 

QQ c 



§ 






146 



rJOMSa EN ETTRE ET ESI ISTCUL 



ft, 

a 

A. 




1-^ ^ 




5 



I 







iS 

■ . It 5 

5 Sill 

|iil§ 




5 . 

• • • G "ti 

i 2 S « S 

I s o 9 

o ® o o o 






I 

••5 

s 

r 

CO 

H g 

00 

» 

H 
H 



13 



a. 







g 3 5 3 98 




c 



nil 







<« § 8'o $ 



I 



*i ^- -s ^ S 

i^ i s « a Q a 



^ ® § § 

© s fe 8 



a 



a 



s 



00 

1 



•-a 






I 



I 

a 



0; 



Jl 

■S2 




I 

II 



§ I 



a> o 



1^ 



8| 



S.S,£SSS 6 s$ 



1 1 1^-3 ill III! i I 









2 



(D 



£ 






£:£ a £ 2 

2 3 ill 






s £i3«®:g® g a 



a 



\'s.^ 




VERSES EN INDUE ET EN IRE. 



147 



i_ © » o © © • »^ »*' ™ - 



00 ., 






1 

»s © 




2 S-s.S p*3*S 2*S'S a 






00 F-? *| 






.S •S *!n _^ <D Q <D *5 

<D©Q)<D©©0<I> 
• F^'^^'^^'F^* ^j» ^^» ^v p~» 



I I 



|1 

^ © 



© s s s 
a88 8 
.g2j.®.©-© 




.g^-^- 



4i 

P a cd 

© © © ^ ^ 



- ^ ^ "S •§ 



t^S .>£, P4 Ol Ol K S H 



^ as 



8S88 






til § < 

«)•« o B'^5 9 tap 

OB 08 » © O S © ©^HU 



11- 
§ s P p t-H I 



ci P 




I 

1 1 t^l.1 trill 

£ S -S S £ .S £ -S -S s s 




<i- 



4>a 




•j ft ,s ro h p rt © 'ss *H d 



*h a S 



m 



9 O^^ 



*S*S §-5 i.s 

© © 

© Tj s sap 

l:l;l:i*V%i 




5^ 5^^^ 



© 








b % 




fs'f' \ 



